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1. Achoimre Fheidhmeach

Rinneadh an taighde seo idir Eanair agus Mean Fomhair 2018 agus is é an aidhm taobh thiar
de n4 forléargas a fhail ar dhearcthai an phobail i leith na Gaeilge agus ar shaincheisteanna
a bhaineann leis an teanga. Ba réimse oibre leathan é seo, agus rinneadh taighde ar théamai
éagsula agus le rannphairtithe a bhfuil leibhéil éagsula taithi acu leis an Ghaeilge. Rinneadh
idir taighde cailiochtala agus cainniochtdla mar chuid den obair seo, agus forbraiodh
forléargas cuimsitheach iomlan ar dhearcthai agus ar thuairimi an phobail i leith na Gaeilge.

Rinneadh taighde ar na téamai seo a leanas mar chuid den saothar seo:

«  Seachtain na Gaeilge

+  Bliain na Gaeilge

«  Tacaiocht Stait don Ghaeilge

An Ghaeltacht

Gaeloideachas

An Ghaeilge agus Fostaiocht
Larionaid Ghaeilge

Pacéistia Datheangach

An Féainne

Foghlaim agus Labhairt na Gaeilge

Rinneadh an taighde seo le meastnt a dhéanamh ar na tuairimi atd ag an phobal i leith
na Gaeilge ar pholasaithe a bhaineann leis an Ghaeilge. Le linn an phroisis, 1éirigh idir an
taighde cainniochttil agus an taighde céiliochtail go bhfuil, i dtéarmai ginearélta, an pobal
bauil i leith na Gaeilge, agus nach bhfuil an tuairim seo le haimsit i measc phobal na Gaeilge
amhain. Léirionn an taighde go bhfuil tacaiocht leathan ann i measc daoine le haoisghrapai,
inscne, calrai eacnamaiochta agus cumas teanga éagstila ann le solathar seirbhisi tri Ghaeilge
a fheicedil, agus le cearta Gaeilge agus na Gaeltachta a chosaint. Creideann dorndn an
phobail gur chuid larnach dar gcultar i an Ghaeilge agus gur chéir go ndéanfar cosaint
chui ar chearta phobal na Gaeilge agus Gaeltachta. Léirionn staitistici sa tuairisc seo go
gereideann tromlach an phobail gur chéir don rialtas an Ghaeilge a chur chun cinn agus
tacaiocht a chur ar fail di. Ta sé soiléir 6 na torthai maidir le solathar seirbhisi tri mhedn na
Gaeilge sa Ghaeltacht, pacéistia datheangach, tacafocht d’Acht Gaeilge 6 thuaidh, agus a
thuilleadh. Léiritear tacaiocht don Ghaeilge i ngach téama a rinneadh plé air mar chuid den
saothar seo.

Chomh maith leis na staitistici agus na figitiri a bailiodh mar chuid den suirbhé, rinneadh

plé nios sainithe mar chuid de na fécasghriipai a rinneadh le daoine 6 chdlrai éagstla agus
le leibhéil taithi éagstla le pobal na Gaeilge.

Noda a tsaidtear sa chipéis seo:

AB: Lucht ardbhainistiochta agus meanbhainistiochta, riarachain agus proifisitinta

C1: Lucht maoirseachta, cléireacha, bainistiochta soisearai, agus proifisitinta

C2: Lucht saothair oilte

DE: Lucht saothair breacoilte agus neamhoilte, difhostaithe, agus fostaiocht den ghrad is isle

1. Executive Summary

This research was undertaken between January and September 2018 with a view to obtaining
an overview of public opinions regarding the Irish language and issues surrounding it. There
was a broad scope to this work, and research was carried out on various topics and with
subjects who had varying levels of experience with the Irish language. Both quantitative and
qualitative research was used in this work, and a comprehensive, substantive overview has
been developed on the views and opinions the public currently have on the Irish language.

The following titles highlight the areas which were discussed during this research:

Seachtain na Gaeilge

Bliain na Gaeilge

State support for the Irish language

The Gaeltacht

Irish-medium Education

The Irish Language and Employment
Irish Language Centres

Bilingual Packaging

An Fainne

Learning and Speaking the Irish Language

This research was undertaken to assess the opinions that the Irish public have regarding
the Irish language and Irish language policies. During the process, both the qualitative and
quantitative work showed that the public, in general, are very favourable towards Irish,
and that this view is also held beyond the Irish-speaking community. Broad support exists
amongst all age groups, genders, economic backgrounds and linguistic abilities for the
provision of services through Irish, and for the protection of Irish language rights and the
Gaeltacht. The majority of the public believe that the Irish language is an integral part of our
culture, and accordingly that the rights of the Irish-speaking and Gaeltacht communities
should be properly upheld. Statistics throughout the report show that the majority of the
community agrees that the government should promote and support Irish. This is clear
from the results regarding the provision of Gaeltacht services through the medium of Irish,
bilingual labelling, support for an Irish Language Act in the north, and more. Support for
the promotion of Irish is evidenced in every theme which was discussed whilst undertaking
this work.

In addition to the statistics and the figures collected in the survey, a more detailed discussion

took place amongst the focus-groups which were formed of people drawn from different
backgrounds with varying experiences of the Irish language.

Abbreviations used in this document:

AB: Senior and middle management, administration and professional

C1: Supervisory, clerical, junior management and professional

C2: Skilled labour

DE: Semi-skilled and unskilled, unemployed and lowest grade employment




1.1. Priomhthorthai 6 Shuirbhé Kantar Millward Brown 2018

Riit Theas n6 Aontajonn Ni Nil a fhios /
atteas Thuaidh ontaio aontaionn Gan freagra
. o Theas 57% 40% 3%
1. | Ar chuala ti tracht ar Sheachtain na Gaeilge riamh?
Thuaidh 23% 73% 4%
5. |Ar ghlac ti pairt riamh in aon imeacht n6 feachtas Theas 31% 2% 67%
* |bainteach le Seachtain na Gaeilge? Thuaidh 84% 15% 1%
3 An raibh a fhios agat gur ainmnigh Rialtas na hEireann Theas 21% 77% 2%
* |2018 “Bliain na Gaeilge’? Thuaidh 17% 80% 3%
4 |Anmbeadh suim agat go pearsanta pairt a ghlacadh in Theas 23% 65% 12%
* |imeacht mar chuid de Bhliain na Gaeilge 2018? Thuaidh 33% 63% 4%
. . . . o Theas 42% 32% 26%
5. |Ba bhrea liom an deis Gaeilge a labhairt nios minice
Thuaidh 25% 60% 15%
6. |Bamhaith liom an deis a bheith agam tuilleadh Gaeilge a Theas 43% 32% 26%
* |fhoghlaim Thuaidh 27% 60% 12%
7 Ba choéir go mbeadh an ceart ag gach paiste oideachas a Theas 78% 7% 15%
" |bheith acu tri mhean na Gaeilge maés sin a rogha ata acu. Thuaidh 67% 7% 13%
g, |Ba choir don Stat tuilleadh tacafochta a thabhairt don Theas 66% 12% 23%
* |Ghaeilge. Thuaidh 47% 32% 22%
9 Ba choir go geuirfidh an Stat seirbhisi ar fail tri Ghaeilge Theas 70% 21% 9%
* | doibh sitd ar mhaith leo iad a usaid. Thuaidh 55% 28% 17%
Roimbhe seo, bhi a fhios agam gur siombail é “An Fainne’ Theas 54% 29% 18%
10. |a léirionn go bhfuil Gaeilge ag an duine ag an duine até a
chaitheamh. Thuaidh 23% 64% 13%
Le gach rud eile ar chomhchaighdeén, cheannéinn earra le Theas 41% 29% 30%
11. | pacaistiti datheangach as Gaeilge agus as Béarla thar earra -
le pacaistit as Béarla amhdin. Thuaidh 28% 45% 27%
Ba choéir go mbeadh Acht Gaeilge ann le seirbhisi a chur ar . o o o
12. fail tri Ghaeilge doibh sitid ar mhaith leo iad a tsaid Thuaidh o 28% 2%
Nior chéir go mbeadh paiste ar bith a fhreastalaionn ar
13. |Ghaelscoil faoi mhibhuntéiste 6 thaobh na hacmhainniné | Thuaidh 68% 17% 16%
an tsolathar a chuirtear ar fail doibh.
Ba cheart ionaid Ghaeilge a bheith ar fail do phobail i
14. |bpriomhbhailte agus cathracha, ait ar féidir le daoine ctrsai Theas 67% 9% 24%
Gaeilge, imeachtai séisialta agus eolas a aimsit
Ba cheart don stat diseanna a chur ar fail le todhchai agus o N o
15. inmharthanacht na Gaeltachta a chinntit Theas 2 8% 20%
16. Aggs gach fachtoir eﬂ? ar chomhc‘halghdean, is bunt,alste Theas 47°% 26% 28%
breise é an cumas Gaeilge a labhairt agus fostaiocht & lorg
) o . e Theas 39% 43% 19%
17. | Ta mé muinineach gur féidir liom Gaeilge a thuiscint
Thuaidh 11% 82% 7%
Theas 30% 49% 20%
18. | Ta mé muinineach i mo chuid Gaeilge labhartha -
Thuaidh 8% 86% 6%

1.1. Main Results from 2018 Kantar Millward Brown Survey

North or . Don’t know /
# Statement South Agree Disagree No answer
. . South 57% 40% 3%
1. |Have you ever heard of Seachtain na Gaeilge?
North 23% 73% 4%
5. |Have you ever taken part in any events or initiatives asso- South 31% 2% 67%
* |ciated with Seachtain na Gaeilge? North 84% 15% 1%
3 Did you know that the Government of Ireland has declared| South 21% 77% 2%
" |2018 as ‘Bliain na Gaeilge’ North 17% 80% 3%
4. |Would you personally be interested in taking part in an South 23% 65% 12%
* |event during Bliain na Gaeilge 2018? North 33% 63% 4%
5 I'would like to have the opportunity to speak Irish more South 42% 32% 26%
_ |often North 25% 60% 15%
6. [Twould like to have the opportunity to learn Irish or learn South 43% 32% 26%
* |more Irish North 27% 60% 12%
7 Every child should be entitled to have their education South 78% 7% 15%
" |through the medium of Irish, if that is their preferred choice North 67% 7% 13%
g, |The State should provide more support for the Irish South 66% 12% 23%
" |language North 47% 32% 2%
9 Services provided by the State should be made available South 70% 21% 9%
" |through Irish for those who wish to use them North 55% 28% 17%
10 Before today, I knew that “An Fainne” was a symbol that South 54% 29% 18%
* lindicates someone could speak some Irish. North 239 64% 13%
All other factors being equal, I would buy a product with South 41% 29% 30%
11. |bilingual packaging in Irish and in English over a product -
packaged in English only North 28% 45% 27%
There should be an Irish Language Act to make services N o o
12. available through Irish for those who wish to use them North o 2% 2%
Any child who attends Irish Medium Education should
13. |not be at a disadvantage in terms of resources or provision North 68% 17% 16%
made available to them
Communities in our main towns and cities should have
14. |centres for the Irish language where people can do courses, South 67% 9% 24%
socialise or find out more about the language
The state should make available the necessary resources to o N o
15. ensure the viability and future of the Gaeltacht South 2 8% 20%
16. lAlI other factors being equal, being competent in the Irish South 47°% 26% 289%
anguage is an added advantage when seeking employment
. . . . South 39% 43% 19%
17. |T am confident in my ability to understand Irish
North 11% 82% 7%
South 30% 49% 20%
18. |T am confident in my ability to speak Irish
North 8% 86% 6%




2. Intreoir

Is sraith thuairisci taighde é Céard é an Scéal? Dearcthai an Phobail i Leith na Gaeilge agus an
aidhm ag an tsraith na tuiscint nios doimhne a fhail ar dhearcadh agus ar thuairimi phobal na
hEireann i leith shaincheisteanna éagstila a bhaineann leis an Ghaeilge. Bhunaigh Conradh
na Gaeilge é seo in 2015, agus tathar ag tabhairt faoi ar mhaithe le:

i Aitheantas agus aird a tharraingt ar mhianta agus ar aidhmeanna phobal labhartha
na Gaeilge, laistigh agus lasmuigh den Ghaeltacht.
ii. Tuairimi an phobail i gcoitinne ar roinnt saincheisteanna a bhaineann leis an
Ghaeilge a mheas.
iii. Fail amach cad iad na priomhchonstaici, mar a shamhlaitear iad do phobal labhartha
na Gaeilge, i gcoinne fhas na teanga.
iv. Usaid a bhaint as an fhaisnéis a bailiodh chun cabhrt le heagraiochtai, pobail agus

gniomhaithe Gaeilge ina gcuid oibre reatha agus sa todhchai.

Gach bliain, diritear an taighde ar roinnt téamai éagstla, a shocraitear bunaithe ar chombhairle
6 ghripai Gaeilge eile, cirsai reatha, ar fheachtais don todhchai agus le t6gail ar thaighde a
rinneadh go dti seo. I measc na dtéamai i mbliana ta:

+  Seachtain na Gaeilge

- Bliain na Gaeilge

+  Tacaiocht Stait don Ghaeilge

+  An Ghaeltacht

«  Gaeloideachas

«  An Ghaeilge agus Fostaiocht

+  Lérionaid Ghaeilge

- Pacdistitt Datheangach

+  AnFainne

«  Foghlaim agus Labhairt na Gaeilge

Bhi sé i gconai mar sprioc ag taighde Céard é an Scéal? na ceisteanna céanna a chur gach 3
bhliain agus is é seo an chéad bhliain a cuireadh ceisteanna ¢ iar-shuirbhé aris. Rinneadh
é seo le patrtiin a aithint, le feicedil an bhfuil ag éiri le tionscadail 4irithe agus le fiosrt an
féidir aon athra déimeagrafach a aithint a chuirfidh le pleanédil n6 dédileadh acmhainni sa
todhchai.

Taimid an-bhuioch d’Ursula Ni Shabhaois, Cinnteacht, chomh maith as an obair a rinne si
ar an taighde seo.

2. Introduction

Céard é an Scéal? Public Opinions on the Irish Language is a series of reports aimed at
gaining a deeper understanding of the attitudes and opinions of the Irish public towards
various Irish language issues. The series, now in its fourth year, was established by
Conradh na Gaeilge in 2015. This research is undertaken in order to:

i. Recognise and highlight the wishes and aspirations of the Irish speaking community,
both inside and outside the Gaeltacht.

ii. Take stock of the opinions currently held by the general public on a number of Irish
language related issues.

iii. Ascertain what the Irish speaking community see as the main hindrances to the
growth of the language.

iv. Use the information gathered to better equip Irish language organisations,

communities and activists, in their current and future work.

Each year the research is centred on a number of different themes, decided upon in
consultation with other Irish language groups, contemporary matters, future campaigns and
a desire to build on previous research. This year’s themes include:

+  Seachtain na Gaeilge

+  Bliain na Gaeilge

«  State support for the Irish language

+ The Gaeltacht

+  Irish-medium Education

+  The Irish Language and Employment

«  Irish Language Centres

+  Bilingual Packaging

+  AnFainne

+  Learning and Speaking the Irish Language

It was always the intention of the ‘Céard é an Scéal?” research to ask some of the same
questions every 3 years and this year is the first year that questions from a previous survey
have been asked. This has been done to ascertain emerging trends, whether or not certain
initiatives are succeeding and if demographic changes can be identified in order to improve
planning and resource allocation in the future.

We are also very grateful to Ursula Ni Shabhaois, Cinnteacht, for the work she carried out
on this research.




3. Modh Oibre

Rinneadh an taighde seo le dhd chéim ar leith. Mar chuid den chéad chéim, coimisitinaiodh
comhlacht taighde margaiochta Kantar Millward Brown le suirbhé a dhéanamh le 2,000
duine, 6 thuaidh agus 6 dheas, le dearcthai agus tuairimi ar na téamai thuasluaite a mheas.
Rinneadh leathntt amach ar na torthai cainniochttla seo tri thaighde cailiochttla a dhéanamh
agus sraith fhécasghrtpai a eagru le tuiscint nios doimhne agus iomlanaithe a fhail ar na
torthai seo. T& sé i gceist go mbainfear tsdid as na torthai agus as an anailis seo mar uirlis
stocaireachta don teanga. Is féidir leis seo gniomhaithe teanga agus grapai pobail a threord,
chomh maith le fianaise agus staitistici riachtanacha a chur ar féil agus achaini a dhéanamh
le comhaltachtai poibli né priobhaideacha.

SUIRBHE

Rinneadh na gnéithe cainniochttla den taighde seo le pictitr soiléir a thabhairt ar dhearcthai
mhuintir na hEireann ar an Ghaeilge agus ar shaincheisteanna a bhaineann leis an teanga.
Agus iad i mbun na hoibre seo, d’earcaigh Kantar Millward Brown sampla ionadaioch de
dhaoine le pairt a ghlacadh sa taighde seo bunaithe ar aois, inscne, thireolas, aicme shéisialta
agus, 6 thuaidh amhain, ar chreidimh. Ta liosta iomlén de na ceisteanna a cuireadh mar chuid
den suirbhé ar féil in Aguisin A. Léirionn Figitar 1 agus Figitr 2 an t-eolas déimeagrafach
mar a bhaineann leo sitid a ghlac pairt sa taighde seo

Figitir 1: Briseadh sios ar na daoine a cuireadh faoi agallamh 6 dheas

Proifil an Sampla — Cé a chur muid faci agallamh ¢ dheas: Cuireadh srianta cliota ar inscne, ar acis, ar
aicme sdisialta agus ar réigidin chun a bheith ionadaioch ar phraifil an dacnairimh mar a thuigtear &
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3. Methodology

This research was carried out in two stages. The first stage involved commissioning market
research company Kantar Millward Brown to conduct a survey of 2,000 people, north and
south, to assess thoughts and opinions on the themes mentioned above. The results from this
quantitative research were then expanded through qualitative research with a series of focus
groups intended to extract a deeper and more contextualised knowledge of those results.
The findings and analysis in this work are intended as a tool to help lobby and campaign
effectively on the Irish language. It can help guide activists and community groups on the
ground, as well as provide the necessary evidence and statistics to organisations petitioning
public and private bodies.

SURVEY

The quantitative element of this research was carried out in order to provide a clear snapshot
as to the views of the Irish public on the Irish language and matters relating to it. While
conducting the surveys, Kantar Millward Brown recruited a representative sample of people
to participate in this research as determined by age, gender, geographical location, social
class and, in the north, religious beliefs. A list of the questions which the participants were
asked in the survey is available in Appendix A. Figure 1 and Figure 2 below show clearly the
demographic information of those involved in this research.

Figure 1: Breakdown of the people inerviewed in the south

Sample Profile — Who We Interviewed in the south: Quotas were set on gender, age, social class and region o reflect the

known population profile
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Figiiir 2: Briseadh sios ar na daoine a cuireadh faoi agallamh 6 thuaidh

Proifil an Sampla — Cé a chur muid faoi agallamh ¢ thuaidh: Bhi cur chuige cosuil ann don samplail 6
thuaidh
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Cuireadh cuid de na ceisteanna ar shuirbhé na bliana seo mar chuid de Shuirbhé Millward
Brown 2015 agus, i gcds amhain, mar chuid den suirbhé i 2016. Cuireadh na ceisteanna seo
san aireamh arfs mar chuid den taighde seo le haon athrt a mheas bealach amhéin no¢ eile.
Thar tréimhse ama, leanfar leis an chur chuige seo mar chuid den taighde seo agus tiocfaidh
pictiar nios soiléire chun tosaigh maidir le patrain, leis an doéigh ata ag éiri le tionscadail
airithe agus an féidir aon athrt déimeagrafach a aithint le cur le pleandil agus daileadh
acmhainni sa todhchai.

FOCAS-GHRUPAI

Rinneadh an dara chéim den taighde seo tri shraith fhécasghripa a eagra le tégail ar na
torthaf a aimsiodh mar chuid den suirbhé sa chéad chéim den taighde seo. Eagraiodh na
fécasghrapai seo le grapai éagsila idir mi Mheithimh agus mi Mhean Fémhair 2018 le
pictiar nios iomldine agus nios cuimsithi a fhail ar dhearcthai an phobail i leith na Gaeilge.
Rinne fécasghrtpai leis na gripai seo a leanas:

«  Scolairi Tria Leibhéal 6 thuaidh

. Scolairi Trit Leibhéal 6 dheas

«  Fostaithe in Earnail na Gaeilge 6 thuaidh
«  Fostaithe in Earnail na Gaeilge 6 dheas

+  Daoine gan Ghaeilge 6 thuaidh

«  Daoine gan Ghaeilge 6 dheas

Roghnaiodh na rannphairtithe don ghrapa d’fhostaithe in earnail na Gaeilge 6 earcaiocht
a dhéanamh in eagraiochtai a fheidhmionn tri mhean na Gaeilge né a oibrionn leis an
Ghaeilge chur chun cinn ar bhealach éigin. Oibrionn cuid de na heagraiochtai seo ar bhonn

Figure 2: Breakdown of the people inerviewed in the north

Sample Profile — Who We Interviewed in the north: Asimiar approach was adopted for the fieldwork, with religion also being

asked

Base: All Adults 16+ (n=1,012)
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Some of the questions on this year’s survey were previously asked in the 2015 Millward
Brown Survey and, in one case, the 2016 survey. These questions have been included
again as part of this research in order to assess any changes one way or the other. Over
time, this pattern will continue as part of this research and a clearer picture will emerge of
trends, whether or not certain initiatives are succeeding and if demographic changes can be
identified in order to improve planning and resource allocation in the future.

FOCUS GROUPS

The second stage of this research was conducted through a series of focus groups aimed at
expanding on the results of the surveys carried out in the first stage of the process. These
focus groups were held with a range of different groups between June and September 2018
in order to gain a more holistic and contextualised picture of the public’s views in relation to
the Irish language. Focus Groups took place with the following groups:

+  Third Level students in the north of Ireland

+  Third Level students in the south of Ireland

+  Employees in the Irish language sector in the north

«  Employees in the Irish language sector in the south

«  People with little or no Irish language skills in the north
+  People with little or no Irish language skills in the south

The participants in the groups with employees in the Irish language sector were chosen
through recruiting from organisations which either operate through the medium of Irish or
to promote the Irish language in some way. Some of these organisations operate on an all
Ireland basis and so the north or south dimension was decided upon based on the office in




uile-Eirinn, mar sin rinneadh cinneadh maidir leis na gnéithe thuaidh no theas bunaithe
ar an oifig ina bhfuil an fostai lonnaithe go priomha. Rinneadh earcaiocht do na grapai de
scolairi trit leibhéal i measc mac 1éinn ata claraithe ar chtrsai trit leibhéal fud fad na tire.
Mar chuid den earcaiocht do na grapai seo, rinneadh iarracht meascén de chulrai, d'inscne
agus d’aoisghruapai a fhail i measc na ngrapai seo (ach ni cuireadh aoisghrtipa san direamh
mar chuid den earcaiocht don ghrtpa le scoldiri tria leibhéal). Le cinntitt gur rinneadh
an earcafocht don ghripa daoine nach bhfuil Gaeilge acu go cothrom, coimisitinaiodh
comhlacht taighde margaiochta Amarach Research le rannphdirtithe a earctt don da ghrapa
seo, rud a rinneadh ar bhealach a bhi ionadaioch ar dhéimeagrafaici na tire.

Cé gur rinneadh plé sna fécasghripai, don chuid is mo, ar na téamai céanna a cladaiodh sa
suirbhé, ardafodh roinnt téamai agus dearcthai eile 6 am go chéile, ata cludaithe fosta sna
torthai seo thios. Mar chuid de roinnt de na ranndga thios, déantar an anailis ar na téamai
bunaithe ar na grapai féin. Sin raite, nuair a bhi aonta ginearalta ann ar thorthai i measc nios
mo na grapa amhain, rinneadh an anailis le chéile.

which the employee is primarily based. The groups of Third Level students were recruited
from students who are enrolled on third level Irish language courses across the country.
The groups which involved Irish speaking participants were organised through ensuring a
mixture of genders, backgrounds and age groups within the groups (although age groups
were not a consideration in the groups of Third Level students). In order to ensure that
the groups held with members of the public who did not speak Irish were fairly recruited,
market research firm Amaérach Research was commissioned to recruit participants for those
two groups, which was done in a way which reflected the demographic makeup of the
general public.

Although, generally speaking, the topics covered in the focus groups covered the same issues
as were discussed in the survey, other issues and points of view did arise occasionally, which
are covered in these results below. In some sections below the analysis of the various themes
has been divided by the thoughts and opinions which different groups held. However, in
other instances where general agreement was found across one or more group, the analysis
is considered together.




4. Seachtain na Gaeilge

4.1. TORTHAI AN tSUIRBHE

Is féile idirndisitnta i Seachtain na Gaeilge a mhaireann 6 1 - 17 Marta gach bliain. Eagraitear
imeachtai ag grupai pobail aititila, scoileanna, gnéthai, comhaltachtai poibli agus nios mé6 le
haird a tharraingt ar an teanga agus le ceiliiradh a dhéanamh ar an Ghaeilge. Is i an aidhm
ag Seachtain na Gaeilge na daoine a spreagadh le nios mé tsaid a bhaint as a gcuid scileanna
teanga agus le daoine a spreagadh le pairt a ghlacadh i bpobal na Gaeilge.

Figiiir 3:
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(Léirionn na figiniiri idir liiibini na torthai don cheist seo i Suirbhé Millward Brown 2015.)

Is fia a lua go bhfuil torthai shuirbhé Kantar Millward Brown ionadaioch ar dhaoine ata 15
bliain d’aois agus nios sine 6 dheas agus 16 bliain d"aois agus nios sine 6 thuaidh, agus mar
sin de ni chuirtear san aireamh sna torthai seo an t-eolas ata acu sitid ag aois scoile.

Ta sé soiléir 6 na torthai thuas go bhfuil feasacht ar Sheachtain na Gaeilge nios
forleithne 6 dheas nd mar ata 6 thuaidh. O dheas, chuala 70% déibh sitd sa ghrtapa
15-24 bliain d’aois tracht ar Sheachtain na Gaeilge, i gcompardid le 84% doibh siud sa
ghripa 16-24 6 thuaidh nar chuala faoin fhéile riamh. T& sé suimidil go bhfuil taithi
chomh éagsuil acu siad atéd, go buntasach, san aoisghrapa céanna, agus is décha gurb
amhlaidh seo mar gheall ar fheicedlacht Sheachtain na Gaeilge i scoileanna 6 thuaidh
agus 6 dheas.

Rud eile atd stntasach nd an méadd, 6 thuaidh agus 6 dheas, ar na daoine a chuala tracht ar
Sheachtain na Gaeilge. O dheas, ta an figitr seo i ndiaidh arda 6 50% i 2015 go 57% doibh

4. Seachtain na Gaeilge

4.1. SURVEY RESULTS:

Seachtain na Gaeilge (Irish Language Week) is an international festival which runs from 1 -
17 March each year. Events are held by local community groups, schools, businesses, public
bodies and more in order to draw attention to and to celebrate the Irish language. The aim
of Seachtain na Gaeilge is to encourage people to make more use of their Irish language skills
and to encourage people to get involved in the Irish language community.

Figitir 3:
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(Figures in brackets indicate results from this question when asked in the 2015 Millward Brown Survey.)

It is worth noting that the Kantar Millward Brown survey includes people from 15 years of
age and older in the south and 16 years of age and older in the north and so the results do
not reflect the levels of knowledge among those of school age.

It is clear from the results above that awareness of Seachtain na Gaeilge is more widespread
in the south than in the north. In the south, 70% of those in the 15 - 24 year old group had
heard of Seachtain na Gaeilge, compared to 84% of the 16-24 year old group in the north not
having heard of it. It's interesting that groups of broadly similar age groups would have
such different experiences of the festival, likely due to the prevalence of Seachtain na Gaeilge
in schools north and south.

Also significant is the marked increase, both north and south, in the number of people who
are aware of Seachtain na Gaeilge. In the south, this figure has increased from 50% in 2015
to 57% of those surveyed in 2018. In the north, 11% of those surveyed in 2015 were aware of




sitid a rinne suirbhé i 2018. O thuaidh, chuala 11% doéibh sitd sa suirbhé tracht ar Sheachtain
na Gaeilge, agus figitr atd nios moé na dubailte 6 shin agus 23% doéibh sitid sa suirbhé ar an
eolas faoin fhéile

Figitir 4:
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Arfis, ta sé soiléir go bhfuil nios m6 seans ann gur chuala muintir 6 dheas tracht ar Sheachtain
na Gaeilge agus nios déchdila gur ghlac siad pairt in imeachtai a eagraiodh mar chuid den
fhéile. Ghlac beagnach trian déibh siad a chuala tracht ar Sheachtain na Gaeilge riamh pdirt
san fhéile ar bhealach éigin, rud até fior do 15% déibh sitad ¢ thuaidh a chuala tracht riamh
ar Sheachtain na Gaeilge.

I gcomparaid le suirbhé Millward Brown 2015, ta laghdd beag 6 dheas i measc iad siad a
chuala tracht ar Sheachtain na Gaeilge riamh agus a ghlac pairt san fhéile (6 33% go 31%)
agus ¢ thuaidh ta laghdd nios mo le feicedil 6 25% i 2015 go 15% i 2018. Is décha gurb
amhlaidh do na hathruithe seo mar gheall gur chuala an oiread sin nios mé daoine tracht ar
an fhéile na mar a chuala i 2015. Léirionn sé seo nach fior le rd gurb ionann nios mé daoine
bheith ar an eolas faoi Sheachtain na Gaeilge agus tuilleadh daoine ag glacadh pairte san
fhéile.

4.2. TORTHAT NA bhFOCAS-GHRUPAI

Cuireadh ceist ar na fécasghrapai ar fad maidir leis an eolas a bhi acu ar Sheachtain na
Gaeilge, agus ar na tuairimi ata acu ar choincheap na féile go ginearalta. Mas rud nach raibh
aon duine in aon ghrapa ar an eolas faoi Sheachtain na Gaeilge, tugadh cur sios gairid déibh
ar an fhéile agus ar na haidhmeanna ata ag an fhéile.

Seachtain na Gaeilge and this figure has since more than doubled with 23% of those surveyed
aware of the festival

Figitr 4:

Participation in SnaG. In the south, nearly one in three of those aware of Sna’ have taken part in an event, whilst in the north 15% have
done so.
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Again, it is clear that people in the south have more awareness of Seachtain na Gaeilge and
are more likely to have been involved in activities organised as part of it. Almost a third of
those who have previously heard of Seachtain na Gaeilge have participated in the festival in
some way, while this is only true of 15% of people in the north who have previously heard
of Seachtain na Gaeilge.

In comparison to the 2015 Millward Brown survey, there is a slight decrease seen in the south
among those who have heard of Seachtain na Gaeilge before and who have taken part in
an event as part of the festival (from 33% to 31%) and in the north there is a larger decrease
from 25% in 2015 to 15% in 2018. These changes can likely be accounted as more people have
now heard of the festival than had done in 2015. This shows that although more people are
aware of Seachtain na Gaeilge, it doesn’t necessarily translate that more people have become
involved in the festival.

4.2. FOCUS GROUP RESULTS:

All of the focus groups were asked about both their prior knowledge of Seachtain na Gaeilge
and their thoughts and opinions of the general concept of the festival. If anyone in the group
was unfamiliar with Seachtain na Gaeilge they were given a brief description of the festival
and its aims.

Generally speaking, the groups were positive about the concept itself. Participants in the




I dtéarmai ginearalta, bhi na grapai dearfach faoin choincheap féin. Bhi na rannphairtithe
sna focasghrapai a raibh Gaeilge acu ar fad ar an eolas faoi Sheachtain na Gaeilge agus cad
é ata i geeist 1éi, ach ni raibh an oiread sin daoine sna gripai le daoine nach bhfuil Gaeilge
acu ar eolas faoin fhéile. Mar ata le feicedil i dtorthai an tsuirbhé, bhi nios m6 eolais ag an
ghripa le Daoine gan Ghaeilge 6 dheas ar Sheachtain na Gaeilge nd mar a bhi ag an ghrapa
de dhaoine gan Ghaeilge ¢ thuaidh.

Scolairi Trita Leibhéal

D’aithin na grapai de mhic léinn sa dha dhlinse go n-eagraitear imeachtai le linn Sheachtain
na Gaeilge a eagréfar ag amanna eile sa bhliain mura raibh an fhéile ann, mar shampla
tiomsaithe airgid né dinnéir ghléasta na gCumann Gaelach .i. ni mar gheall ar Sheachtain
na Gaeilge amhdin a eagraitear na himeachtai seo, ach cruthaionn an fhéile f6cas do ghrapai
maidir le himeachtai a eagra.

Chuir na mic 1éinn sa dha ghriipa ceist an féidir na himeachtai a tharlaionn le linn Sheachtain
na Gaeilge a leathntt amach thar na bliana in &it an oiread iarrachta sin a dhéanamh ar rudai
a mhaireann le linn na féile amhain. Thug siad faoi deara go ndéanann na meain iarracht
ar leith agus go n-eagraionn ollscoileanna imeachtai speisialta mar gheall ar Sheachtain na
Gaeilge, ach go mbionn gach rud ar ais mar an gcéanna gach bliain ag deireadh na féile.
Mhothaigh siad go mbeadh sé dearfach d4 mbeadh athruithe fadtéarmacha inmharthana le
feiceail.

Fostaithe in Earnail na Gaeilge

I'measc na ngrupai le fostaithe in earnail na Gaeilge, bhi mothtichain an-dearfach ann maidir
le Seachtain na Gaeilge agus mhothaigh siad gur rud iontach i an fhéile le feasacht a arda
i measc iad sitid nach mbeadh ag freastal ar 6cdidi Gaeilge murach an fhéile. Luaigh na
grapai scoileanna Béarla agus eagraiochtai nach bhfuil nasc acu leis an Ghaeilge mar ghrapai
a fhaigheann an buntdiste is mé6 6n fhéile mar bionn na himeachtai a eagraitear mar chuid
de ata as an ghnath d6ibh. Mhothaigh na grapai go bhfuil sé deacair freastal ar na codanna
éagsula de phobal na Gaeilge mar chuid de chlar Sheachtain na Gaeilge, mar gheall go bhfuil
an oiread sin éagstlachtai aoise, suimeanna agus cumas teanga le cur san aireamh. Bionn
ganntanas acmhainni ann le rud éigin a chur ar fail do gach duine.

Bhi cuid de na rannphairtithe den tuairim gur mhibhuntdiste nios mé na buntdiste é fad
Sheachtain na Gaeilge (17 1a). In ait an-chuid imeachtai n6 feachtais a eagr le linn tréimhse
ama gairide, éirfonn sé deacair do ghrtpai pobail ach go héirithe 1714 a lionadh le himeachtai
no6 le acmhainni a roinnt le freastal ar imeachtai éagstla le linn na féile. Ta bra ar ghrapai,
ni hamhadin le nfos moé imeachtai a eagrd, ach le freastal ar agus le poibliocht a dhéanamh
ar imeachtai eile. Sin raite, bhi na grapai an-dearfach maidir le Seachtain na Gaeilge, ach
mhothaigh siad go raibh nios mé ama agus acmhainni de dhith ag an fhéile nd mar atd
grapai in ann cur ar fail faoi lathair.

Daoine gan Ghaeilge

Bhi na grapai nach bhfuil Gaeilge acu, 6 thuaidh agus 6 dheas, den tuairim gur smaoineamh
maith é Seachtain na Gaeilge le daoine a spreagadh nach bhfuil méran eolais acu maidir leis
an teanga nios mo eolais a fhail faithi. Mhothaigh na grapai go mbeidh an fhéile féirsteanach
do scoileanna agus do dhaoine 6ga ach go hdirithe, agus gur deis iontach 1 le hoideachas a
chur ar dhaoine 6ga maidir leis an teanga. Rinneadh comparaidi idir an fhéile agus La
Idirnéisitnta na mBan né Seachtain Feasachta na Meabhairshlainte nuair a dhiritear focas ar
leith ar rud amhdin le tréimhse gairid ama.

four Irish speaking groups were all aware of Seachtain na Gaeilge and what it involves,
whereas the non-Irish speaking groups weren’t as familiar with the festival. As might be
expected from the survey results, the non-Irish speaking group from the held in the south
was more aware of Seachtain na Gaeilge than the non-Irish speaking group from the north.

Third Level Students

The groups of students in both jurisdictions noted that many of the events which are now
organised during Seachtain na Gaeilge are events that would probably take place at other
times of the year if it weren’t for the festival, such as fundraisers or third level society formals
i.e. it is not only because of Seachtain na Gaeilge that these events are organised, but that the
festival does create a focus for the groups as to when events could be arranged.

The students in both groups questioned whether there is a way to expand the activities that
take place during Seachtain na Gaeilge throughout the year rather than as something which
lasts for the duration of the festival. They noted that the media makes a particular effort and
that universities host special events because of Seachtain na Gaeilge, but that this seems to
revert back to the norm each year once the festival is completed. They felt that it would be
positive if there was more long-term, lasting change implemented.

Employees in the Irish Language Sector

Among the groups with employees in the Irish language sectors, feelings on Seachtain na
Gaeilge were generally very positive and they felt that the festival was a good way to raise
awareness of the language among those who wouldn’t otherwise attend Irish language
events. English-medium schools and other organisations who don’t have a strong association
with the Irish language were mentioned as groups who benefit the most from the festival as
the events organised as part of it are something out of the ordinary for them. There was
a feeling in the group in the north that it can be difficult to cater to all sections of the Irish
language community as part of a Seachtain na Gaeilge programme, as there are so many
variations of age group, interest and language ability to consider. Resources can be stretched
thin in an effort to organise something for everyone.

Some participants felt that the length of Seachtain na Gaeilge (17 days) is more of a
disadvantage than an advantage for the festival. Rather than a number of events and
campaigns being concentrated into a short space of time, it becomes difficult for community
groups in particular to fill the 17 days with events or to stretch their resources to cater for a
number of different events through the festival. There is an increased pressure on groups not
only to organise more events than usual, but also to attend and promote other events. That
said, the groups were very positive about Seachtain na Gaeilge in general, but did feel that it
required more time and resources than some groups are able to dedicate.

Non-Irish Speakers

The groups, north and south, who did not speak Irish felt that the idea of Seachtain na
Gaeilge was a good idea for involving those with little prior knowledge of the language in
it and to encourage people to find out more about it. The groups felt that the idea would
have been most suitable for schools and young people and that the festival would be a great
opportunity to educate young people about the language. People in these groups likened
the idea to International Women’s Day or Mental Health Awareness Week where a particular
focus is drawn to an issue for a short period of time.




Luaigh na grapai seo gan Ghaeilge na naisc idir an teanga agus gnéithe eile de chultir na
hEireann go minic. Bhina grapai seo den tuairim go dtiocfadh le himeachtai a tharraingionn
aird ar ghnéithe eile d’oidhreacht na hEireann ar nés ceoil, damhsa, scéalaiochta né staire
a bheith mar bhealach isteach chuig an teanga do dhaoine nach mbeadh bainteach leis an
teanga mura raibh na himeachtai seo ann.

Mar gheall gur mhothaigh na gripai seo go mbeadh an fhéile nios féirsteanai do phaisti agus
do dhaoine 6ga, mhothaigh siad go mbeadh buntéisti méra le himeachtai do phaisti né do
theaghlaigh. Mar a léiritear sa taighde a bhaineann le larionaid Ghaeilge (thios), d’aontaigh
na grapai go mbeadh sé tdabhachtach a bheith soiléir le daoine cén leibhéal Gaeilge a bheadh
de dhith ag daoine le freastal ar imeachtai, mar bheadh drogall ar dhaoine ar bheagan Gaeilge
n6 gan Ghaeilge ar bith freastal ar imeachtai ar eagla nach mbeadh a dhéthain Gaeilge acu.
Cé go bhfuil sé fior, go ginearalta, go mbionn imeachtai Sheachtain na Gaeilge, go hairithe
iad sitid eagraithe do phaisti né do theaghlaigh, oscailte do gach duine le gach cumas teanga,
ta sé tabhachtach go bhfuil an teachtaireacht seo soiléir tri mhargaiocht agus tri fhograiocht
le cur ina lui ar dhaoine nach ga déibh bheith a buartha faoi seo. Rinneadh moladh fosta, 6
thuaidh ach go héirithe, go mbeadh sé go maith na himeachtai seo a eagrt in aiteanna nach
bhfuil nasc laidir acu leis an Ghaeilge (ar nés ionad turaséireachta né leabharlann &ititil)
agus bheadh sé seo mar spreagadh do dhaoine at4 buartha faoin chumas teanga ata acu.

Maidir le Seachtain na Gaeilge in 4it oibre né i spéas poibli eile, mhothaigh an grapa go
mbeadh an iomarca i geeist le himeachtai no le tionscnamh a mhaireann 17 do dhaoine, agus
go mbeadh 14 ar leith don teanga nios inldimhsithe d’eagraiochtai gan aon nasc eile leis an
teanga.

4.3. MOLTAL:

* [s dashlan eile fad na féile d’eagraiochtai dirithe agus bheadh an rogha le féile nios gaire
a eagrd ina buntaisti do ghrupai airithe.

* Ba chdir grapai a spreagadh le diriti isteach ar dhéimeagrafach amhdin agus iad i mbun
imeachtai a eagra, n6 ar a laghad gan iarracht a dhéanambh freastal ar gach grapa mar
gheall go bhfuil ganntanas acmhainni ann.

» Taan tacaiocht airgeadais a chuirtear ar fail do ghrtapai pobail le himeachtai a eagrd mar
chuid de Sheachtain na Gaeilge tdbhachtach agus ba chéir go leanfar leis seo.

* Ba choir feasacht a arda i measc eagraiochtai tria leibhéal agus roinnt grapai pobail
maidir leis na tacaiochtai ata ar fdil 6n ardoifig le Seachtain na Gaeilge a eagru.

* Ba choir eagraiochtai gan Ghaeilge a spreagadh le himeachtai aon-uaire simpli a eagra
mar bhlaiseadh ar an teanga in &it imeachtai mora.

* Ba chéir go ndéanfar fograiocht shoiléir ar imeachtai mar imeacht ata féirsteanach do
chainteoiri liofa, d’fhoghlaimeoiri né do chaighdean ar bith le cinntit nach mbeadh
drogall ar aon duine freastal air.

* Ta ag éiri go han-mhaith le hocéidi teaghlaigh agus imeachtai do phaisti agus ba chéir
go leanfar leis seo mar chuid larnach den fhéile.

The links that the language has with other elements of Irish culture were frequently
mentioned by the groups without Irish speakers. These groups suggested that events
which draw attention to other aspects of Irish heritage such as music, dancing, storytelling
or history could be an accessible gateway for many people to the language who may not
otherwise be willing to get involved in it.

As these groups mostly felt that the festival would be mostly be suited for children and young
people, the felt that a focus on activities for children and families would be very beneficial.
As was also shown in the research relating to Irish language centres (below) the groups
agreed that it would be important to make it clear to people what level of Irish is expected
of people who attend events, as people with little or no Irish could be reluctant to attend an
event for fear of not having the right standard of Irish. Although it is generally the case that
Seachtain na Gaeilge events, particularly events arranged for children and family events,
are open to everyone regardless of language ability, it is important to send this message
clearly through the marketing and advertising to reassure people that this wouldn’t be an
issue for them. It was also suggested by the group in the north that organising these events
in an area or place which isn’t generally regarded as having a strong link to the language
(such as a tourist centre or local library) could be more encouraging for people who might be
concerned about their lack of knowledge.

In terms of Seachtain na Gaeilge in a workplace or other public place, the group felt that a
week of activities or initiatives that lasted for 17 days could be overwhelming for people and
that a dedicated day for the language could be more manageable for an organisation with no
other connection to the the language.

4.3. RECOMMENDATIONS:

e The length of the festival is a challenge for some organisations and the option to
shortened the duration of the festival would be beneficial to some.

* Groups should be encouraged to focus on one demographic when organising events,
or at least not to try to cater for all types of groups as resources are too scarce to do so.

* The financial assistance provided to local groups to host events as part of Seachtain na
Gaeilge is a significant support to groups and should be continued.

e Third Level organisations and some community groups should be made more aware
of the supports available for organising Seachtain na Gaeilge events available from the
head office.

* Non-Irish speaking organisations should be encouraged to host one-off, easily organised
events as a taster of the language rather than large-scale events.

* Events should be clearly advertised as suitable for fluent speakers, learners, those who
have no skills whatsoever or any standard so that no-one is deterred.

e Family events and events for children are particularly popular with all groups and
should be continued to be encouraged as a key aspect of the festival.




5. Bliain na Gaeilge

Is feachtas bliana é Bliain na Gaeilge ata & reachtdil le linn 2018 le haird a tharraingt ar an
Ghaeilge. Costiil le Seachtain na Gaeilge, is 1 an aidhm até leis na daoine a spreagadh le hiisaid
a bhaint as a gcuid Gaeilge agus leis an teanga a chur chun cinn i measc daoine gan Ghaeilge.
Ta mar aidhm eile fosta leis an fhéile aird a tharraingt ar na dashlain atad roimh phobal na
Gaeilge agus le feachtasaiocht a dhéanambh le go gcaithfear nios fearr leis an teanga.

5.1. TORTHAI AN tSUIRBHE

Figitir 5:
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5. Bliain na Gaeilge

Bliain na Gaeilge is a year-long campaign being run in 2018 in order to highlight the Irish
language. Like Seachtain na Gaeilge, it aims to encourage people to use their Irish more
often and to promote the language among non-Irish speakers. However, it also aims to draw
attention to challenges faced by the Irish language community and to campaign for better
treatment on its behalf.

5.1. SURVEY RESULTS:

Figqure 5:

Awareness of Bliain na Gaeilge - One in five of those in the south daim to be aware of his iniiative, with somewhat similar results evident

in the morth. South
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Figure 6:
Interest in Bliain na Gaeilge — nearly a guarter of the popuation in the south express an interestin participating in an event. Among those

aware of the inifiative in the north of Ireland, one in three are interested in participating
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5.2. TORTHAI NA FOCAS-GHRUPAI

Cuireadh ceist ar na grapai ar fad maidir leis an eolas a bhi acu ar Bhliain na Gaeilge. Més
rud é nach raibh duine ar bith i ngrapa ar an eolas faoin fhéile (agus sin mar a bhi do roinnt
daoine sna grupai de dhaoine gan Ghaeilge) tugadh cur sios gairid d6ibh ar an fhéile agus
ar na haidhmeanna.

Scolairi Trit Leibhéal

Mhothaigh na mic léinn gur rud dearfach é Bliain na Gaeilge i bprionsabal agus gur maith
an rud é go bhfuil fécas ar an teanga le tréimhse ama sinithe. Mhothaigh siad go raibh na
gnéithe ceilitrtha de Bhliain na Gaeilge iontach dearfach ach gur trua é go bhfuil gé le taobh
feachtasaiochta chomh laidir agus mar ata. D’aontaigh siad ar fad go raibh arda suntasach
tugtha faoi deara acu ar fheicedlacht na Gaeilge agus gur tharraing 6caidi méra ar nés BEO -
Gaelach & Broduil, 6caid mhor i lar chathair Bhaile Atha Cliath ag déanamh ceilitradh ar an
teanga, tuilleadh airde ar an teanga i measc iad sitid nar labhair an Ghaeilge le tamall anuas.

Shil an dha ghrtpa de scoldiri triti leibhéal go raibh an Ghaeilge nios feicealai in ollscoileanna
le linn 2018, agus go raibh sé seo mar gheall ar Bhliain na Gaeilge. D’aontaigh siad go raibh
baill foirne agus Cumainn Ghaelacha nios gniomhai agus iad ag cur na Gaeilge chun cinn na
mar a bhi i mblianta eile, agus go bhfuil an teanga i bhfad nios feicedlai mar gheall air seo.
Afach, mhothaigh siad fosta go mbeadh go leor de na himeachtai a bhi ag titim amach mar
chuid de Bhliain na Gaeilge & redchtail ar aon nés, ach go raibh brandail Bhliain na Gaeilge
tséideach leis na himeachtai aonaracha seo a chur chun cinn.

Fostaithe in Earnail na Gaeilge

I measc na ngrupai le cainteoiri Gaeilge, bhi na rannphdirtithe ar fad ar an eolas gurb é 2018
Bliain na Gaeilge, agus go gineardlta, cad ata i gceist leis sin. Mhothaigh cuid de na daoine
sna grupai go bhfuil sé tdbhachtach coméradh a dhéanamh ar 125 6 bunaiodh Conradh na
Gaeilge agus gur bealach maith é seo le coméradh a dhéanamh ar an fheachtas don Ghaeilge
6 shin.

Bhi éiginnteacht i measc roinnt de na rannphadirtithe sna grapai le Gaeilge ar rél an rialtais i
mBliain na Gaeilge agus an tionscnamh rialtais é Bliain na Gaeilge n6 feachtas a eagraiodh ag
grapai Gaeilge. Duirt cuid de na daoine fosta go raibh sé deacair tuigbheail cén déigh a bhi
Bliain na Gaeilge ag déanambh ceilitirtha ar an teanga ach ag dul i ngleic leis na dashléin ata
roimh an phobal ag an am céanna. Cé go raibh daoine den tuairim go raibh sé tabhachtach go
raibh ceannach isteach 6n rialtas do Bhliain na Gaeilge, t4 seans ann gur shil roinnt rannéga
rialtais gur leor sin lena gcuid dualgas i leith na teanga, ach ni hé sin an cas. Nior cuireadh
an tuairim seo chun tosaigh mar chaineadh ar Bhliain na Gaeilge, ach daradh go raibh easpa
soiléireachta thart ar na haidhmeanna ar leith bainteach le Bliain na Gaeilge.

Bhi na grapai, 6 thuaidh agus 6 dheas, le rannphairtithe a oibrionn in earnail na Gaeilge den
tuairim go bhfuil easpa soiléireachta seo mar gheall nach bhfuil suiomh idirlin ar leith ann
do Bhliain na Gaeilge agus go bhfuil teachtaireachtai éagstla ag teacht frid an mhargaiocht.
Cé go bhfuil go leor eolais maidir le Bliain na Gaeilge ar fail 6 shuiomhanna agus 6 ardain
mhedin shoisialta éagstla, cruthaigh easpa suiomh larnach le heolas ar gach imeacht,
deiseanna maoinithe, aidhmeanna agus uasdataithe ar Bhliain na Gaeilge deacrachtai do
dhaoine teacht ar eolas ar bhealach a bhi simpli agus inrochtana. Rinneadh moladh da
mbeadh féile ar bith & reachtail ar nés Bhliain na Gaeilge sa todhchai nach mbeadh sé seo
amhlaidh agus go seolfar suiomh ar leith mar chuid larnach de phlean margaiochta.

5.2. FOCUS GROUP RESULTS

All groups were asked about their awareness of Bliain na Gaeilge. If anyone within a group
was unaware of the festival (as was the case in some of the groups of non-Irish speakers) they
were given a short description of the festival and its aims.

Third Level Students

The student participants felt that the principle of Bliain na Gaeilge is a positive thing and that
it's a good thing that there’s a focus on the language for an extended period of time. They
felt that the celebratory element of Bliain na Gaeilge is a very positive thing and that it’s
unfortunate that there is still such a need to have such a strong campaigning element within
it. The all agreed that they had seed a marked increase in the visibility of the Irish language
and that events such as Beo, a large-scale event in Dublin City Centre celebrating the Irish
language, have drawn more attention to the language among people who don’t speak it in
recent times.

Both groups of Third Level students noted that the Irish language has been more prevalent
in universities during 2018, and that this was due to Bliain na Gaeilge. They agreed that both
faculty members and Irish language societies were more active in promoting the language
this year as opposed to other years and that the language is much more visible because of
this. However, they also felt that many of the events that were organised under the heading
of Bliain na Gaeilge are events that generally take place every year anyway, but that the
branding of Bliain na Gaeilge was useful in promoting these individual events.

Employees in the Irish Language Sector

Among the groups of Irish speakers, all participants were aware that 2018 is designated as
Bliain na Gaeilge and, generally speaking, what that entails. Some in the groups strongly
agreed that it was important to mark 125 years since the founding of Conradh na Gaeilge
at that this was an appropriate way to mark the campaign for the Irish language since then.

Some participants in the Irish language groups were unsure as to the role of the government in
Bliain na Gaeilge and whether or not Bliain na Gaeilge is a government initiative or a campaign
organised by Irish language groups. Some of the groups also mentioned that it was difficult
to understand how Bliain na Gaeilge could be portrayed as both a celebration of the language
and also as a campaigning tool against the challenges that the Irish language community
faces. Although it was considered important and significant that there had been governmental
buy in for Bliain na Gaeilge, this may have given some departments the idea that this would
amount to fulfilling their obligations in relation to the language although this isn’t the case.
This opinion in the groups wasn’t shared so much as a negative view of Bliain na Gaeilge, but
suggested that there is a lack of clarity around the specific aims of Bliain na Gaeilge.

The groups, north and south, with participants who work in the Irish language sector
suggested that this lack of clarity could stem from the lack of a dedicated website for Bliain
na Gaeilge and different messages being sent through the marketing. Although much
information about Bliain na Gaeilge is available from a variety of websites and social media
platforms, the lack of a centralised website detailing all events, funding opportunities, aims
and updates about Bliain na Gaeilge would have made it more difficult for people to access
information about it in a simple and straightforward manner. A recommendation was made
that if another festival such as Bliain na Gaeilge were to be organised in the future that this
would not be the case and that a dedicated website would be launched as a central part of
the marketing plan.




Shil na fostaithe in earndil na Gaeilge go raibh an maoinit a cuireadh ar fail do ghrtpai pobail
lena gcuid imeachtai féin a eagri mar chuid de Bhliain na Gaeilge ar cheann de bhuaicphointi
na bliana mar gheal gur cumasaiodh grapai ag gach méid le péirt a ghlacadh i mBliain na
Gaeilge ar bhealach a bhi oiritnach déibh. Mar gheall air seo, bhi an deis ag grapai pairt
a ghlacadh i mBliain na Gaeilge gan tracht ar cén imeachtai larnacha né gniomhaiochtai
rialtais a bhi ag titim amach.

Daoine gan Ghaeilge

I measc na ngrapai le rannphdirtithe nach bhfuil Gaeilge ar bith acu, bhi feasacht airithe
ann gurb é seo Bliain na Gaeilge, ach bhi sé seo i measc an ghrapa ¢ dheas don chuid is mé
agus iad sitid ata ina dtuismitheoiri. Shroich eolas maidir le Bliain na Gaeilge, mar a tharla
le Seachtain na Gaeilge, tuismitheoiri amach tri scoileanna, ach aris mhothaigh tuismitheoiri
gur bhain sé seo nios mo le péisti na leo féin.

Thug cuid de na rannphadirtithe sa ghrtipa 6 dheas an feachtas “Ta Gaeilge Agam’ a redchtail
TG4 mar chuid de Bhliain na Gaeilge agus d’aithin siad cuid mhér daoine ar na medin
shoisialta agus daoine cltiteacha ar chlair fégrai agus stadanna bus ag cur in itl do dhaoine
go bhfuil Gaeilge acu. Shil an-chuid de na daoine gur bealach simpli ach éifeachtach é seo
le 1éiriti an oiread sin daoine a labhraionn Gaeilge agus gur bealach maith é seo le daoine a
chur ar an eolas faoi dhaoine eile ina lucht aitheantais a labhraionn Gaeilge nach raibh siad
ar an eolas faoi roimhe.

Mhothaigh an grapa 6 thuaidh dearfach maidir le feicealacht na Gaeilge agus deiseanna
leis an teanga a mhéadd, ach bhi roinnt acu amhrasach go mbeadh frithbheartaiocht ann
6 dhaoine eile. Cé nar thug aon duine sa ghrapa fath go mbeadh frithbheartaiocht ann,
mhothaigh siad go mbeadh mionlach ann a bheadh in aghaidh athruithe mar seo. Mhothaigh
siad fosta da dtabhofar athruithe isteach de réir a chéile go ndéanfar normald ar an teanga,
agus luiodh sampla d’ollmhargai agus d’aiteanna poibli eile i mBéal Feirste atd i ndiaidh
comharthaiocht dhatheangach a thabhairt isteach. Mhothaigh siad go raibh na hathruithe
seo dosheachanta agus go bhfuil dearcthai i leith na Gaeilge ag athrt sa treo seo.

5.3. MOLTATI:

* Nil aidhmeanna Bhliain na Gaeilge iomlan soiléir do chach agus bheadh soiléiriti ina
bhuntaiste do ghrtapai agus d’eagraiochtai agus iad ag pleanail imeachtai n6 6caidi mar
chuid den fhéile.

* Macasamhail Sheachtain na Gaeilge, ta an tacaiocht airgeadais do ghrtapai pobail lena
gcuid imeachtai féin a reachtail riachtanach agus ba chéir go leanfar leis seo in aon fhéile
sa todhchai.

e Ta aidhmeanna Bhliain na Gaeilge iontach leathan, agus cé go bhfuil an fécas leathan
seo tarraingteach do rannphairtithe 6 chulrai éagstla, thiocfadh le fécas nios ctiinge
pleanail agus cur i bhfeidhm na n-imeachtai agus na bhfeachtas a shimplit.

in the Irish language sector felt that the funding that was made available to community
groups to organise their own events as part of Bliain na Gaeilge was one of the most significant
elements of the year as it enabled groups of all sizes to participate in Bliain na Gaeilge in a
way that suited them. This meant that regardless of whatever centralised activities were
taking place or actions by government, all groups across the country had the opportunity to
participate in Bliain na Gaeilge.

Non-Irish Speaking Groups

Among the groups of participants who did not have any Irish, there was a certain level of
awareness that this was Bliain na Gaeilge, although this was mainly among the group held in
the south and who were also parents. Information about Bliain na Gaeilge, as with Seachtain
na Gaeilge, had reached some parents through schools, but again parents felt that this related
more to the children than with themselves.

Some participants in the group based in the south had noticed the ‘T4 Gaeilge Agam’
campaign run by TG4 as part of Bliain na Gaeilge and had noticed that large amount of
people on social media and famous people on billboards, bus shelters and other types of
advertising sharing that they spoke Irish. Many people thought that this was a very simple
but effective way of showing just how many people do speak Irish and was a good way of
people learning about who among their acquaintances speak Irish that they weren’t aware
of before.

The group in the north generally felt positive about the idea of increasing the visibility of
the language and the opportunities, although some were a little apprehensive that moves
to do so could be met with resistance from others. Although none of the participants
in the group themselves felt any reason why there would be resistance, they felt there
there could be a minority who would resist such changes. They also felt that the gradual
introduction of changes would help to normalise the language, citing examples of
supermarkets and other public places in Belfast which already have bilingual signage.
They felt that change is inevitable and that this is the direction that attitudes towards the
language are moving.

5.3. RECOMMENDATIONS:

e The aims of Bliain na Gaeilge aren’t immediately clear to all and clarity would be
beneficial to groups and organisations when planning events or activities as part of the
festival.

e As with Seachtain na Gaeilge, the financial assistance provided to local groups to
organise their own events is essential and should be retained in any future festival

e The aims of Bliain na Gaeilge are very broad, and although this broad focus attracts
participants from all types of backgrounds, a narrower focus could simplify planning
and execution of events and campaigns.




6. Tacaiocht Stait don Ghaeilge

6.1. TORTHAT AN tSUIRBHE

Cuireadh ceisteanna ar na rannphadirtithe ar fad i suirbhé Kantar Millward Brown maidir lena
geuid tuairimi maidir le tacaiocht stait don Ghaeilge. Mar a léirionn figitir 7 thios, aontaionn
66% de dhaoine sa suirbhé ¢ dheas agus 47% de dhaoine sa suirbhé 6 thuaidh leis an réiteas
seo, agus easaontaionn 12% 6 dheas agus 32% doéibh sitid 6 thuaidh leis seo. I dtéarmai
ginearélta, t4 an briseadh sios déimeagrafach measartha cothrom, ach ta sé soiléir go bhfuil
nios mo seans ann go n-aont6idh daoine 6ga 6 thuaidh leis an raiteas seo na rannphairtithe
nios sine sa suirbhé seo.

Figiiir 7:
Creideann nach mér leath 6 thuaidh agus beirt i ngach tridr 6 dheas gur cheart don Stat nios mé tacaiochta a thabhairt don Ghaeilge:
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O a rinneadh suirbhé Millward Brown 2015 ta ardt beag ann (6 61% go 66%) i measc iad
sitid sa suirbhé a chreideann gur chéir go gcuirfeadh an stat tuilleadh tacaiochta ar fail don
Ghaeilge. T4 laghdt an-bheag le feicedil 6 thuaidh (6 48% go 47%).

Fosta, cuireadh ceist ar rannphairtithe an tsuirbhé 6 thuaidh maidir le hAcht Gaeilge, go
deimhin ar aontaigh siad gur chéir Acht Gaeilge a thabhairt isteach a chuirfeadh seirbhisi ar
fail tri Ghaeilge doibh sitid ar mhaith leo iad a tisaid. D’aontaigh 51% de dhaoine sa suirbhé
leis seo agus nior easaontaigh ach 28% leis seo. Seo toradh an-suntasach sa suirbhé seo
mar léirfonn sé go gcreideann nios mé na leath na ndaoine 6 thuaidh gur chéir go mbeadh
reachtaiocht ann maidir leis an Ghaeilge. Mar a léiritear i dtorthai eile a bhaineann leis an
Ghaeilge 6 thuaidh, ta daoine 6ga nios baula 6 thaobh tacaiochta don teanga na mar ata
daoine ata nios sine.

6. State Support for the Irish Language

6.1. SURVEY RESULTS:

All participants in the Kantar Millward Brown survey were asked their opinions in relation
to state support for the Irish language. As Figure 7 below shows, 66% of people surveyed in
the south and 47% of those in the north agreed with this statement, whereas 12% of people in
the south and 32% of of those surveyed in the north disagreed with this. Generally speaking
the demographic breakdown of these opinions was quite even, although it is clear that
young people in the north are more likely to agree with this statement that older participants
in the survey.

Figure 7:
Two in three in the south believe the State should provide more support for the Irish language; a significant increase from 2015, whilst
nearly half in the north agree.
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Since the 2015 Millward Brown survey there has been a slight increase (from 61% to 66%)
in those surveyed who believe that the state should provide more assistance to the Irish
language. A very slight decrease was seen in the north (from 48% to 47%).

Survey participants in the north were also asked about an Irish Language Act, specifically
whether they agreed that an Irish Language Act should be introduced which would provide
services through Irish for those who wish to avail of them. 51% of those surveyed agreed
with this and only 28% disagreed. This is a significant result in this survey as it shows that
over half of those in the north believe that there should be legislation introduced in relation
to the Irish language. As is seen in other results relating to the north, young people are more
inclined to support provisions for the Irish language whereas older people are less likely to
do so.




Figiiir 8:
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I suirbhé Millward Brown 2016 d’aontaigh 40% déibh sitid sa suirbhé 6 thuaidh leis an cheist
seo maidir le reachtaiocht a thabhairt isteach don Ghaeilge le 30% ag easaontt leis seo, le
30% ag ra nach raibh a fhios acu né nar thug freagra. T4 an méadu seo 6 40% go 51% de
dhaoine sa suirbhé ag léirit tacaiochta d”Acht Gaeilge suntasach taobh istigh de dha bhliain
agus léirionn sé go bhfuil dearcthai an phobail i leith reachtaiocht teanga ag athra agus
badlacht ag fas mar gheall air.

Bhi ceist eile ar an suirbhé maidir leis an stat ag cur seirbhisi ar fail as Gaeilge déibh sitd ar
mhaithleoiad a isdid. D’aontaigh 70% de rannphairtithe 6 dheas agus 55% de rannphairtithe
6 thuaidh leis seo, le 21% de dhaoine 6 dheas agus 28% de dhaoine 6 thuaidh ag easaontt leis
seo. Aris, léiriter dtinn leis an toradh seo go bhfuil tuairim laidir i measc an phobail tri chéile
gur choir go mbeadh an stat ag obair le seirbhisi a sholathar tri Ghaeilge.

Figure 8:

Support for the Irish Language Act is endorsed by just over half of all those in the north.
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In the 2016 Millward Brown survey 40% of those surveyed in the north agreed with this
question on the introduction of legislation for the Irish language with 30% disagreeing with
this and 30% stating that they didn’t know or not giving an answer. This increase from 40%
to 51% of those surveyed showing support for an Irish Language Act is a significant increase
in the space of two years and shows that public opinions on legislation for the Irish language
is changing and is growing in favour of it.

The survey also included a question on the state providing services through Irish for those
who wish to avail of them. 70% of participants in the south and 55% of people in the north
agreed with this, with 21% of people in the south and 28% of people in the north disagreeing
with this. Again, this result shows that there is a strong opinion among the general public
that the state should be working to provide services through Irish.




Figiiir 9:
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Té na figitiri seo maidir le tacaiocht le seirbhisi stait a chur ar fail déibh sitid ar mhaith leo iad
a tisaid comhsheasmhach 6 shuirbhé Millward Brown 2015. Ni raibh aon athrt sa chéatadan
doéibh siad sa suirbhé 6 dheas a d’aontaigh leis seo agus ¢ thuaidh bhi arda an-bheag ann
6 54% go 55%. Ta na figitiri seo comhsheasmhach, go buntsach, leis na ceisteanna eile ar
shuirbhé na bliana seo maidir leis an stat agus an Ghaeilge maidir le tacaiocht stait a chur ar
fail don Ghaeilge agus le reachtaiocht chosanta don Ghaeilge.

6.2. TORTHAI NA bhFOCAS-GHRUPAI

Le t6gail ar na torthai seo, cuireadh ceist ar na fécasghrtpai ar fad maidir le tacaiocht stait
don Ghaeilge, reachtaiocht san aireamh. Bhi na torthai 6 na grapai seo ar aon ghuth a bheag
né a mhoér gur choéir go ndéanfar nios mo le freastal orthu sitd i bpobal na Gaeilge ar mhaith
leo seirbhisi stait a fhail tri Ghaeilge.

Scolairi Tria Leibhéal

D’aontaigh an dé ghrapa de mhic 1éinn go laidir gur chéir go dtabharfar reachtaiocht isteach
6 thuaidh agus gur chéir go ndéanfar an reachtaiocht reatha 6 dheas a laidrit le freastal ar
riachtanais phobal na Gaeilge. Mhothaigh siad gur léirigh léirithe poibli, feachtas an Dream
Dearg ar na mallaibh agus gniomhaiochtai ar na meain shoéisialta ag 1éiriti tacaiochta don
Ghaeilge géargha le dul i ngleic leis na dashlain ata roimh an phobail, agus gurb é an bealach
is fearr leis seo a dhéanamh né reachtaiocht a thabhairt isteach. Maidir leis an ghrapa 6
dheas, thug an grupa faoi deara go mbionn caint ann go minic maidir le taibhacht na Gaeilge
ag leibhéil pholaitiochta, ach nach leanann aon ghniomh le cur le stad reatha na teanga.
Aithniodh fosta go bhfuil dearcadh i measc an phobail go bhfuil an-chuid caiteachais né
acmhainni dirithe ar an Ghaeilge ach nach bhfuil sé seo fior.

Duirt na scolairi triti leibhéal 6 thuaidh go bhfuil samplai dea-chleachtais ann i gcomhairli

Figure 9:

Seven in ten believe that serices provided by the State should be made available through Irish for those who wish to use them (south), with

over half in the north expressing a similar viewpoint.
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These figures relating to the support for state provided services being available for those
who wish to avail of them have remained largely consistent since the 2015 Millward Brown
survey. There has been no change in the percentage of those surveyed in the south who
agreed with this and in the north there is a very slight increase from 54% to 55%. These
figures are generally consistent with the other questions on this year’s survey relating to
the state and the Irish language concerning state support for the language and legislative
protection for the language.

6.2. FOCUS GROUP RESULTS

In order to build on these results, all six of the focus groups were asked about about state
support for the Irish language, including legislation. The results from all the groups were
broadly in agreement that more should be done in order to cater for those in the Irish
language community who wish to avail of state services through Irish.

Third Level Students

Both groups of students strongly agreed both that legislation should be introduced in the
north and that existing legislation in the south should be strengthened in order to meet the
needs of the Irish language community. They felt that the public demonstrations and the
recent Dream Dearg campaign and the amount of activity on social media in support of this
illustrated an urgent need to address the challenges that the Irish language community faces,
and that this would best be done through introducing legislation. In relation to the south,
the groups noted that there is frequently talk about the importance of the Irish language at
political levels, but that this rarely translates into any action taken to strengthen the position
of the language. They also noted that there seems to be a perception among the public that
there is a great deal of spending or resources directed at the Irish language but that this is
not the case.



aitiala airithe, diteanna ina bhfuil an Ghaeilge feicedlach agus gur féidir seirbhisi a iarraidh
as Gaeilge go pointe. Duirt siad gur mhothaigh siad gur rud an-dearfach é seo agus gur
mhaith leo nios m6 de seo a fheicedil.

Ni raibh moéran eolais ag na scolairi trit leibhéal maidir le aon athrti ar an chéras earcaiochta
do stat-seirbhisi le scileanna Gaeilge 6 dheas. Mhothaigh siad gur rud dearfach é seo, ach
nach bhfuil daoine ar an eolas faoi na seirbhisi gur féidir leo a fhail tri Ghaeilge agus cén
uair. Mura bhfuil a fhios ag duine go bhfuil seirbhis ar fail d6ibh ni bhainfidh siad aséid as.
Rinneadh plé air seo fosta mar chuid den tracht ar an Ghaeilge agus fostaiocht nios déanai
sa tuairisc seo.

Fostaithe in Earndil na Gaeilge

Mhothaigh an dha ghriapa d’fhostaithe in earnail na Gaeilge gur chéir don stat, 6 thuaidh
agus 6 dheas, nios m6 a dhéanambh le tacti leis na Ghaeilge. Thacaigh na griapai seo go laidir
le reachtaiocht teanga a thabhairt isteach ¢ thuaidh agus an reachtaiocht reatha 6 dheas a
laidria. Chomh maith leis sin, mhothaigh na gripai go gcaitheann tidarais an stait le pobal
na Gaeilge mar ghripa scartha chuid eile an phobail, in 4it mar chainfocéiri né mar iocéiri
rata n6 mar shaoranaigh le ceartai sa tsochai.

Bhi an ghrapa de dhaoine le Gaeilge 6 thuaidh den tuairim gur chéir go mbeadh nios
mo6 & dhéanamh ag an stét le tact leis an Ghaeilge na sin ata & dhéanambh faoi lathair. Ni
mhothajonn siad go gcaitear go cothrom leis an Ghaeilge i gcomparaid le earnalacha eile
agus gur chéir dul i ngleic leis seo. Ta difriochtai 6 thaobh maoinithe agus acmhainni de
le feicedil in earnalacha ar nés an oideachais né san obair 6ige, agus ta earnalacha eile ann
ar nos sldinte nuair nach bhfuil ann do sheirbhisi Gaeilge a bheag n6 a mhér. Tagann na
deacrachtai seo, a deir an gripa, 6 easpa tuisceana faoin Ghaeilge a chiallaionn nach bhfuil
aitheantas né, sa deireadh, na hacmhainni cui & gcur ar fail le tact leis an teanga.

Cuirtear an-chuid de na seirbhisi atd ar féil tri Ghaeilge don phobal ag eagraiochtai pobail
agus ag grapai a bhfuil suim acu sa teanga nd ag an stat. Mar shampla, t4 an fas suntasach
in earndil na Gaelscolaiochta 6 thuaidh le feiceail mar gheall ar gniomhaiochtai ag feachtais
phobail agus an tiomantas ata acu solathar a bheith ina gceantar na mar gheall ar tacaiocht
stait.

D’aontaigh an grapa 6 dheas leis an phointe seo fosta, agus mhothaigh siad go bhfuil easpa
tuisceana ann ar cad ata i gceist le tacaiocht stait don teanga, cén fath go bhfuil sé de dhith
agus na buntaisti a thagann leis seo. Léirionn an moill ata ar uasdatta Acht na dTeangacha
Offigitla 2003 agus an céras de Scéimeanna Teanga do chomhlachtai poibli istigh ann nach
dtuigtear an tdbhacht a bhaineann le polasaithe oiritinacha a chur i bhfeidhm agus le cinntit
go bhfreastalaionn fordlacha reachtaiochta ar riachtanais phobal na Gaeilge.

Daoine gan Ghaeilge

Ni raibh moéran eolais ag an ghripa de dhaoine gan Ghaeilge ar cad a bheadh i gceist le
tacafocht a chur ar fail don Ghaeilge n6 cén déigh gur féidir seo a chur ar fail. Sa ghrapa
6 thuaidh, ba 1éir gur chruthaigh an cladach sna medin bainteach leis an Ghaeilge ar na
mallaibh éiginnteacht do dhaoine ar cad a bheadh i gceist ar reachtaiocht don Ghaeilge né
cad mar is féidir é sin a chur i bhfeidhm. Nios moé na aon rud eile, bhi an grapa fiosrach le
tuilleadh eolais a fhail maidir le reachtaiocht féideartha, mar gheall gur mhothaigh siad go
raibh teachtaireachtai an-mheasctha ag teacht 6 na medin maidir le cad a bheadh i gceist
leis. Nior mhothaigh aon duine sa ghrapa go mbeadh a fhios acu ca hait le dul le heolas

The Third Level students in the north noted that there are some examples of good practice
in local councils where the Irish language is visible and services can be availed of in Irish up
to a point. They said that they found this to be a very positive thing and would like to see
more of that.

The Third Level students were generally not aware of any changes to the system of recruiting
civil servants with Irish language skills in the south. They felt that this was a positive move
but also that people are generally unaware of what services they can avail of in Irish and
when. If people don’t know that something is available then people won't be able to avail of
it. This is also something that was discussed as part of the theme on the Irish language and
employment later in this report.

Employees in the Irish Language Sector

Both groups of employees in the Irish language sector felt that the state, both north and south,
should be doing more to support the Irish language. The groups also strongly supported the
introduction of legislation for the language in the north and the strengthening of legislation
in the south. The groups felt that the Irish language community is sometimes seen by state
authorities as a group apart, something additional, rather than as tax payers, rate payers or
citizens with entitlements in society.

The group of Irish speakers in the north were of the opinion that the state should be doing
more than what is currently done to support the Irish language. They don’t feel that the
treatment of the Irish language by the state is comparable to that of other sectors and that this
should be addressed. Disparities in funding and resourcing can be found in sectors such as
education and youth work, and there are other sectors such as health were services through
Irish are essentially non-existent. These problems stem, the groups suggested, from a lack
of understanding about the language which has led to less recognition and ultimately fewer
resources being made available in order to support the Irish language.

Many of the services available to the Irish language community are made available by
community organisations and groups with an interest in the language rather than provided
by the state. For example, the continued growth of the Irish-medium sector in the north can
be attributed more to the actions of local community campaigns and their determination to
see provision in their areas rather than because of state support.

The group in the south also agreed with this point and felt that there was a severe lack of
understanding of what state support for the language would mean, why it is necessary and
the benefits that would stem from this. The delay in updating the Official Languages Act 2002
and the system of Language Schemes for public bodies contained within it shows that there
isn’t an understanding of the importance of implementing suitable policies and ensuring
that legislative provisions sufficiently meet the needs of the Irish language community.

Non-Irish Speakers

The groups of non-Irish speakers were mostly unaware of what state support for the Irish
language would entail or how it could be provided. In the group in the north, it was clear
that recent media coverage of the Irish language had left participants in the group confused
as to what legislation for the Irish language would look like or how it would be implemented.
More than anything, the group was curious to find out more about potential legislation as
they felt that media coverage had sent them very mixed messages as to what would be
included. None of the group felt that they would know where to go to find clear and honest




soiléir ionraic a fhail maidir le reachtafocht teanga agus na himpleachtai a bheadh ann don
tuaisceart. Bhi gach ceann de na rannphdirtithe i bhfabhar seirbhisi a chur ar fail as Gaeilge
doéibh sitd ar mhaith leo iad a tisaid, ach bhi roinnt acu imnioch go mbeadh frithbheartaiocht
6 chodanna eile an phobail mar gheall air seo. Bunaiodh na buairimh seo ar rudai a bhi
cloiste acu maidir le reachtaiocht teanga ag crutht deacrachtai d4 mbeadh an teanga nios
feicealai, nios moé na aon chreideamh a bhi acu go ndéanfadh reachtaiocht é seo.

D’fhorbair an comhra seo mar phléigh ginearalta ar an déigh a chaitear leis an teanga 6
thuaidh agus an dearcadh atd ann go bhfuil an teanga bainteach nios mé le cuid amhain den
phobal né le cuid eile. Daradh nach bhfuil sé seo cuiditil agus nach bhfuil sé ionadaioch ar
an stair. Mhothaigh an gripa go mbeadh tuilleadh oideachais ar chilra na teanga, an déigh a
baineadh tsaid aisti anseo agus na naisc atd ag an teanga le stair agus logainmneacha anseo
iontach tsdideach do dhaoine a mhothaionn nach bhfuil suim acu sa teanga. Mhothaigh siad
fosta go mbeadh rud mar sin iontach tisaideach i scoileanna mar gheall go dtiocfadh le suim
an phdiste sinitt amach chuig na tuisti. Niraibh an grapa ar an eolas faoi aon tionscnamh até
4 reachtail ag aon eagraiocht anois n6 roimhe seo le daoine a chur ar an eolas faoin teanga.

6.3. MOLTAT

* Ba choir reachtaiocht a thabhairt isteach 6 thuaidh le seirbhisi a chur ar fail tri Ghaeilge
doéibh sitd ar mhaith leo iad a tséid.

* Ba choir go ndéanfar an reachtaiocht 6 dheas a laidrit leis na seirbhisi ata ar fail tri
Ghaeilge d6ibh sitid ar mhaith leo iad a tsaid a fheabhst.

* O thuaidh, nior chéir go gcuirfeadh an dearcadh atd ann go mbeadh an Ghaeilge
conspodideach bac ar an stat né ar eagraiochtai eile bogadh ar aghaidh le tionscnaimh
don Ghaeilge mar gheall ar fhreagra 6 mhionlach.

* Bachéir go geuirfear daoine ar an eolas maidir leis na seirbhisi stait ata ar fail tri Ghaeilge
agus ba choéir samplai dea-chleachtais ag comhlachtai poibli a roinnt le comhlachtai
poibli eile.

* Bachoir tuilleadh infheistiochta a dhéanamh ar thograi agus ar thionscnaimh a dhéanann
an Ghaeilge a normala 6 thuaidh, rud a chuideoidh le miotais agus le mithuiscint maidir
leis an teanga a chur i geeart tri stair, chultar agus tri oidhreacht.

* Ba chéir go gcuirfear riachtanais earndil na Gaelscolaiochta san aireamh le linn aon
phleandil atd a dhéanamh mar chuid ldrnach de phleandil polasaithe in it mar rud
breise ag an deireadh. Ni bheadh ga le feachtais n6 le agéid ag pobal na Gaeilge da
mbeadh riachtanais phobal na Gaeilge curtha san aireamh mar is cui ag an stat.

information about language legislation and what it could mean in the north. Each of the
participants was in favour of providing services through Irish for those who wish to avail
of them, but some were concerned about whether this would cause backlash from others
in the community. These concerns were based mainly on hearing that the language could
cause issues if it were to become more visible rather than any belief on their part that it
would do so.

This conversation then evolved to a discussion about how the language is regarded more
generally in the north and how the perception that the language is somehow associated
more with one part of a community than another is unhelpful and not reflective of history.
The group felt that more education on the background of the language, how it was used
here and its links to history through placenames and more would be very beneficial to
people in the north who feel as though they don’t have any interest in the language. They
also felt that something like this would be very beneficial in schools as young people’s
interest could extend to their parents. The group was not aware of any such initiatives
being run by any organisations now or in the past in order to engage people with the Irish
language.

6.3. RECOMMENDATIONS

e Legislation should be introduced in the north in order to provide services through
Irish to those who wish to avail of them.

e Legislation should be strengthened in the south in order to improve services through
Irish for those who wish to avail of them.

e In the north, the perception that the Irish language may be controversial should not
prevent the state or organisations from moving forward with language programmes
because of a minority reaction.

* People should be made more aware of state services which are available through Irish
and examples of good practice in public bodies should be more widely shared with
other public bodies.

* More investment should be made in programmes and initiatives which normalize the
Irish language in the north and which dispel myths and misconceptions about the
language through history, culture and heritage.

e Planning and consideration of the needs of the Irish-medium education sector and
the Irish language community more generally should be considered as a central part
of policy planning rather than as an add on. Campaigns and protests by the Irish
language community would become unnecessary if the state properly considered and
catered for the needs of the community.




7. An Ghaeltacht

7.1. TORTHAI AN tSUIRBHE

Figinr 10:
Creideann morlach suntasach gur cheart don Stat diseanna riachtannacha a chur ar il le todhchai agus inmharthanacht na Gaeltachta a
chinntii.
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Mar chuid de suirbhé Kantar Millward Brown, cuireadh ceist ar rannphairtithe 6 dheas ar
chreid siad gur chéir don stat na hacmhainni cui a chur ar fail le todhchai agus inmharthanacht
cheantair Ghaeltachta a chinntia. D’aontaigh 72% de na rannphairtithe leis seo agus nior
easaontaigh ach 8% leis seo. Nior thug 20% eile freagra bealach amhain n¢ eile. I suirbhé
Millward Brown 2016, d’aontaigh 63% doéibh sitad cuireadh ceist orthu gur chéir go mbeadh
gach seirbhis stait ar fail tri Ghaeilge do dhaoine até ina gcénai i geeantair Ghaeltachta. Go
gineardlta, thiocfadh leis seo léirit go bhfuil méadd ann i measc iad sitid a chreideann gur
chéir nios mé a dhéanambh le ceantair Ghaeltachta a laidria. Ar a laghad, 1éirionn na torthai
seo go bhfuil tuairim laidir ann i measc an phobail gur chéir don stat dul i ngleic leis na
dashlain ata roimh phobail Ghaeltachta faoi lathair.

Téa comhartha laidir ann go gereideann pobal na hEireann gur chéir go bhfaighidh ceantair
Ghaeltachta tacaiocht stéit le dul i ngleic leis na deacrachtai agus na dushldin atd rompu
faoi lathair. B’fhit a lua go n-aontaionn 81% den phobal tuaithe agus 77% den phobal
feirmeoireachta leis seo, rud a léirionn, is décha, go bhfuil costlachtai idir na dashléin at ag
pobail Ghaeltachta agus pobail tuaithe eile fud fad na tire.

7. An Ghaeltacht

7.1. SURVEY RESULTS:

Figure 10:

A large majority believe thatthe State should make available the necessary resources fo ensure the viability and future of the Gaeltacht.
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As part of the Kantar Millward Brown survey, participants in the south were asked
whether or not they believe that the state should provide necessary resources to Gaeltacht
areas to ensure its future and viability. 72% of respondents agreed with this and only
8% disagreed with this. Another 20% gave no response one way or another. In the 2016
Millward Brown survey, 63% of those asked agreed that all state services should be made
available through Irish to those living in Gaeltacht areas. Generally speaking, this could
show that there is an increase in those who feel that more should be done in order to
strengthen Gaeltacht areas. At the very least, these answers show that there is a very
strong public sentiment that the challenges faced by Gaeltacht communities should be
addressed by the state.

This is a very strong indicator that the Irish public believes that the Gaeltacht areas should
receive state support in order to address the challenges and difficulties that they currently
face. Notably, 81% of the rural community in the survey and 77% of the farming community
agreed with this, which reflects that many of the challenges faced by Gaeltacht communities
are closely related to or are in addition to the challenges faced by other rural communities
throughout the country.




7.2. TORTHAI NA bhFOCAS-GHRUPAT

Cé gur cuireadh ceist maidir leis an Ghaeilge ar rannphdirtithe suirbhé amhdin, cuireadh
ceist ar na fécas-ghrupai ar fad, 6 thuaidh agus 6 dheas, ar na tuairimi atd acu maidir leis an
tacafocht stait ata ar fail do cheantair Ghaeltachta.

Scolairi Trit Leibhéal

I measc na mac léinn trit leibhéal 6 thuaidh agus 6 dheas, bhi rannphairtithe 6 cheantair
Ghaeltachta a mhothaigh go bhfuil easpa tacaiochta ann do phobail Ghaeltachta agus gur ga
i bhfad nios mé6 a dhéanamh le inmharthanacht na Gaeltachta a chinntit.

Is minic a chaitheann na scolair{ triti leibhéal seo tréimhse ag obair né ag déanamh staidéir sa
Ghaeltacht mar chuid da gcursai trit leibhéal, agus mothaionn siad go bhfuil an-bhuntéiste
leis seo le da scileanna teanga agus da n-eispéireas leis an Ghaeilge tri chéile. Nil aon dul as,
afach, ach go dtabharfaidh siad faoi deara an easpa seirbhisi agus an easpa infreastruchtar
atd ann i geeantair Ghaeltachta, rud a chiallaionn go bhfuil na cuairteanna seo agus aon deis
thostaiochta sna ceantair seo nios deacra orthu.

Fostaithe in Earnail na Gaeilge

Rinne na grapai seo, 6 thuaidh agus 6 dheas, plé ar an tabhacht a bhaineann leis an Ghaeilge
mar teanga phobail. T4 an Béarla, a deir siad, chomh coitianta anois inar sochai, go bhfuil sé
ag éiri nios deacra i gconai timpeallacht Ghaeilge a chrutht. Go deimhin, i gcés tuismitheoiri
atd ag togail clainne tri Ghaeilge sa Ghaeltacht, nior chéir go mbeadh an oiread sin deacrachtai
le tacaiocht a aimsit leis seo a dhéanamh. Ta gé le tuiscint nios leithne ar na dashléin seo,
agus na rudai ata le déanamh le dul i ngleic leo.

Nuair a cuireadh ceist maidir le cén cineal tacaiochta atd de dhith i gceantair Ghaeltachta,
luaigh na grapai roinnt rudaf le hinfreastruchttr, seirbhisi iompar poibli, caram leanai, banda
leathan agus a thuilleadh a chruthaionn deacrachtai do dhaoine agus iad ag maireachtail i
bpobail Ghaeltachta. Cruthaionn na deacrachtai seo tuilleadh dishlan le foireann cailithe a
bhfuil taithi acu a earct agus a choinnedil. Ta sé seo nios dbhartha anois na riamh anois go
bhfuil Pleananna Teanga a cuireadh le chéile faoi Acht na Gaeltachta 2012 le cur i bhfeidhm i
geeantair Ghaeltachta. Ta pobail ata i ndiaidh pleanail a dhéanamh agus acmhainni a tsaid
leis an phobal a fheabhst anois thios mar gheall ar easpa infreastruchtuir agus tacaiochta 6
stat.

Déanann iomha aislinge na Gaeltachta agus an fécas ar thuraséireacht, a deir an gripa,
neamhaird a dhéanamh ar na pobail atd ina gconai ann i lathair na huaire agus ata ag fulaingt
mar gheall ar easpa seirbhisi agus infheistiochta. Cé go bhfuil turaséireacht ina bhuntéiste
do cheantair Ghaeltachta agus gur foinse ioncaim tabhachtach é do go leor daoine até ina
gconai ann, nior chéir go mbeadh na ceantair seo ag brath an oiread sin ar earnail amhain.
Is annamh ar fad go bhfuil deiseanna d’ardchaighdean do dhaoine ina gcénai i geceantair
Ghaeltachta, seachas in eagraiochtai ar nés TG4 n6 Raidi6 na Gaeltachta. Is minic nach bhfuil
an dara rogha ag daoine ach an Ghaeltacht a fhégail le dul sa téir ar fhostaiocht in diteanna
eile.

7.2. FOCUS GROUP RESULTS

Although this question relating to the Gaeltacht was only asked of respondents in the south,
all focus groups both north and south were asked their opinions on the state support which
is available for Gaeltacht areas.

Third Level Students

Among the groups of students attending Third Level in the north and in the south, there
were participants from Gaeltacht areas who felt that there was a severe lack of support
for Gaeltacht communities and that much more needed to be done in order to ensure the
viability of the future of the Gaeltacht.

These students often spend time either working or studying in the Gaeltacht as part of
their Third Level courses, and they find this experience very beneficial for their language
skills and for their experience of the language in general. They can’t, however, help but
notice the lack of services and infrastructure which currently exists in Gaeltacht areas which
makes these visits and potential employment opportunities in these areas in the future more
difficult for them.

Employees in the Irish Language Sector

These groups, both north and south, discussed the importance of the Gaeltacht as
a language community. The English language, they said, is now so prevalent in so
many parts of our society that it is increasingly difficult to create an Irish language
environment. In particular, for parents raising children through Irish in the Gaeltacht
there shouldn’t be such difficulties to find support in order to do so and there needs
to be a broader understanding of these challenges and what is needed in order to
challenge them.

When asked what state support is needed for in Gaeltacht areas, a range of issues were
mentioned including infrastructure, public transport services, child care, broadband
and many more issues which are making it more difficult for people to live their lives in
Gaeltacht communities. These difficulties are leading to more challenges in recruiting and
retaining qualified and experienced staff members. This issue is particularly relevant now
that the Irish Language Plans which are now being developed under the Gaeltacht Act 2012
are beginning to be implemented in Gaeltacht areas. Communities which have planned and
allocated resources to improve their community are now hindered by a lack of infrastructure
and support from the state.

The romanticization of the Gaeltacht and focus on tourism, the groups says, sometimes
disregards that there are communities living there at the moment who are suffering from a
lack of services and investment. Although tourism is very beneficial to Gaeltacht areas and
is an important source of income for many people living there, these areas should not be left
to be so heavily reliant on one industry. Other high quality opportunities for people living
in Gaeltacht areas are few and far between, aside from those in organisations such as TG4
or Raidi6 na Gaeltachta. Many people are left with little other option but to leave Gaeltacht
areas in order to seek employment.




Daoine gan Ghaeilge

I measc na ngrapai le Daoine gan Ghaeilge, ni raibh moéran eolais ar cheantair Ghaeltachta,
cad ata i gceist le bheith ag maireachtail sa Ghaeltacht né cén saghas tacaiochta ata ar fail
no6 ar féidir bheith ar fail sna ceantair seo. Bhi tuiscint nios ginearalta ann maidir leis na
riachtanais ata ar phobail tuaithe agus d’aontaigh na grapai seo gur chéir tacaiocht a chur
ar fail le hinmharthanacht na bpobal seo a chinntit. Ni dhearna an grapa seo machnamh
riamh ar chéir seirbhisi a chur ar fail i gceantair Ghaeltachta le hinmharthanacht a chinntia.

Bhain aon eolas a bhi ag na gripai seo maidir leis an Ghaeilge le ctirsai samhraidh Gaeltachta
a d’fhreastail siad n6 duine da lucht aitheantais orthu san am até caite. Labhair siad ar
bhealach dhearfach maidir leis na heispéiris a bhi acu agus ar na tuairisci atd cloiste acu
maidir leis an Ghaeilge, ach ni raibh méran tuisceana ann maidir leis na pobail atd ina gconai
ann no6 na dashlain ata rompu.

7.3. MOLTAT

» Ta ga le feasacht a ardd maidir leis na dashlain ata roimh phobail Ghaeltachta le go
mbeidh tuilleadh tuisceana maidir leis an ghéarghd ata ann le hacmhainni a chur ina
dtreo.

e Ta géargha le dul i ngleic leis na duashladin atd i gceantair Ghaeltachta 6 thaobh
infreastruchtar agus solathar seirbhisi de.

* Ba chéir oilitint agus tacaiocht a chur ar fail déibh sitid ata bainteach le hullmhua agus
le cur i bhfeidhm pleananna teanga i gceantair Ghaeltachta.

* [s foinse ioncaim suntasach agus eispéireas tabhachtach d’fhoghlaimeoiri na Gaeilge iad
na colaisti Samhraidh Gaeltachta agus ba chéir go gcuirfear tuilleadh maoinithe agus ar
fail do scolaireachtai agus le tact leis na coldisti Gaeltachta tri chéile.

Non-Irish Speakers

Among the groups of non-Irish speakers, there was very little awareness of Gaeltacht areas,
what it means to live in a Gaeltacht area or they type of state support that currently is or
could be provided to these areas. There was a more general understanding of the needs of
rural communities and the groups agreed that support should be made available to make
these communities viable, but the groups had never considered whether or not services
should be made available in Gaeltacht communities in order to ensure their viability.

Any knowledge that these groups did have of the Irish language related to Gaeltacht summer
courses which either they or someone they know has attended in the past. They spoke very
positively about these experiences or about reports that they have heard from the Gaeltacht,
but there was very little understanding of communities living there and challenges that they
may face.

7.3 RECOMMENDATIONS

* Anincrease in awareness on the challenges faced by Gaeltacht communities is necessary
so that the urgent need to direct resources is understood and acted upon.

* The issues which exist in Gaeltacht areas in terms of infrastructure and services supply
urgently need to be addressed.

e Training and support should be made readily available to those involved in the
preparation of and implementation of Language Plans in Gaeltacht areas.

* Summer Gaeltacht colleges are a major source of income for Gaeltacht communities and
an important experience for Irish language learners and more funding should be made
available for scholarships and to support Gaeltacht colleges in general.




8. Gaeloideachas

8.1. TORTHAI AN tSUIRBHE

Ta Gaelscolaiocht ag éiri nios coitianta le blianta beaga anuas le figiairi clartchan ag dul i
méid i geonai, 6 thuaidh agus 6 dheas. Cuireadh dha cheist mar chuid de suirbhé Kantar
Millward Brown maidir le Gaeloideachas agus an solathar stait atd a dhéanamh do faoi
lathair.

Figiir 11:

Ta comhaonta laidir ann go bhfuil sé de cheart go mbeadh Gaeloideachas ar fail do gach paiste, mas sin a rogha
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I suirbhé Millward Brown 2015, cuireadh na ceisteanna céanna ar rannphairtithe maidir le
Gaeloideachas. Sna torthai sitid, d’aontaigh 72% doéibh sitid sa suirbhé 6 dheas agus 63%
doéibh siad sa suirbhé 6 thuaidh leis an raiteas, agus anois td méadd le feiceail sa dha dhlinse
6 72 go 78% 6 dheas agus 6 63 go 67% 6 thuaidh. Leanann an t-ardd seo sa dha dhlinse
an patran maidir leis an Ghaeloideachas ag éiri nios coitianta agus an earndil ag fas go
suntasach 6 bhliain go bliain.

8. Irish-Medium Education

8.1. SURVEY RESULTS:

Irish-medium education has become increasingly popular in recent years with enrollment
figures experiencing a steady increase, both north and south. Two of the questions on the
Kantar Millward Brown survey related to Irish-medium education and the provision that is
made for it by the state.

Figure 11:

There is a strong consensus in both jurisdictions that every child should be entitled to have their education through the medium of

Irish if that is their prefered choice
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In the 2015 Millward Brown survey, the same question relating to Irish-medium education
was asked of participants. In those results 72% of those surveyed in the south and 63%
of those surveyed in the north agreed with this statement, showing an increase in both
jurisdictions from 72 to 78% in the south and from 63 to 67% in the north. This increase
in both jurisdictions follows trends of Irish-medium education becoming more popular in
general and the sector growing considerably from year to year.




Figiir 12:

Ta aontu laidir ann nar chearnt go mbeadh mibhuntaisti ar Ghaelscoileanna 6 thacbh na hachmhainni ata ar fail déibh & thuaidh.
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Léirionn an dha sheit fhigitir seo i bhfigiar 13 agus i bhfigiar 14 go bhfuil aontt laidir ann
gur chéir go mbeidh Gaeloideachas ar fail d6ibh sitid ar mhaith leo é. Sa tuaisceart ta aontt
laidir ann nar chéir go mbeadh iad sitd claraithe ar Ghaelscoileanna faoi mhibhuntaiste 6
thaobh acmhainni de mar gheall go bhfreastalaionn siad ar Ghaelscoil.

Baineann an cheist 6 thuaidh leis na hacmhainni a chuirtear ar fail do Ghaelscoileanna leis
an easpa infheistiochta ach acmhainni ata ar fail do scoileanna faoi lathair. Cé go bhfuil
dualgas reachttla ar an Roinn Oideachais 6 thuaidh le Gaeloideachas ‘a spreagadh agus a
chur chun cinn,” ta go f6ill easpa solathair trom ann 6 thaobh caiteachais chaipititil agus
acmhainni seomra ranga de, chomh maith le haitheantas ar go leor saincheisteanna ar né
sainriachtanais oideachais.

8.2. TORTHAI NA bhFOCAS-GHRUPATI

Cuireadh ceisteanna maidir leis an téama seo ar cheathrar de na grapai seo. Go ginearalta,
bhi na grapai den tuairim gur chéir go mbeadh an Gaeloideachas ar fail doibh sitid ar mhaith
leo é.

Fostaithe in Earnail na Gaeilge agus Scolairi Trit Leibhéal

Thug na grapai d’fhostaithe in earnail na Gaeilge, 6 thuaidh agus 6 dheas, faoi deara go
bhfuil an-chuid deacrachtai agus dashlain ag Gaelscoileanna nach bhfuil réitithe, cé go bhfuil
go leor eolais maidir leis na dashldin ag an phointe seo. Tugadh samplai maidir leis an easpa
acmhainni oiritinacha do mhuinteoiri agus an ga do mhuinteoiri a gcuid acmhainni féin a
chrutht go minic, an easpa mhuinteoiri dara leibhéal d’dbhar airithe, an droch-chaighdean

Figure 12:

There is strong agreement that Gaelscoileanna should not be disadvantaged in terms of rescurces being made available.
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Both these sets of results in Figure 13 and Figure 14 show that there is a strong agreement
that Irish-medium education should be available for those who wish to avail of it, and in the
north there is a strong consensus that those enrolled in Irish-medium schools should not be
at a disadvantage in terms of resources because it is an Irish-medium school.

The question in the north relating to the resources made available to Irish-medium schools
relates to the lack of investment and resources currently available to schools in the north.
Although a statutory exists on the Department of Education in the north to ‘encourage
and facilitate” Irish-medium education, there remains a severe lack of provision in terms of
capital spend, classroom resources and recognition of the needs of the sector across a number
of significant areas, such as for special educational needs.

8.2. FOCUS GROUP RESULTS

Questions relating to this theme were asked of four of the focus groups. Generally speaking
each of the groups were of the opinion that Irish-medium education should be available to
those who wish to avail of it.

Employees in the Irish Language Sector and Third Level Students

The groups of employees in the Irish language sector, in both the north and south, noted
that Irish-medium schools still face many challenges and difficulties which haven’t been
addressed even though the challenges are well known at this stage. Examples were given
such as the lack of suitable for resources for teachers and the need for teachers to create
many of their own resources, the lack of secondary level teachers in certain subjects, the




ar go leor fhoirgnimh Ghaelscoile. Nior mhothaigh na grapai go bhfuil sé do-ghlactha go
bhfuil scoileanna fés ag dul i ngleic leis na dishldin seo agus go léirionn sé seo easpa measa
agus easpa aitheantais ar obair na scoileanna seo.

Fosta, mhothaigh na grapai seo go bhfuil easpa tuisceana taobh amuigh de phobal na Gaeilge
maidir leis na buntaisti a bhaineann le tumoideachas agus na buntaisti a thagann leis an dara
theanga a fhoghlaim ag aois 6g. Thiocfadh le tuilleadh feasachta maidir leis na buntaisti seo
tuilleadh airde agus tuisceana a chrutht ar riachtanais na hearnala.

Daoine gan Ghaeilge

Ar nés roinnte téamai eile, ni raibh moéran eolais ag na gripai le rannphairtithe gan Ghaeilge
maidir le Gaeloideachas né an cineéal tacaiochta a bheadh de dhith air. Sin raite, roinn cuid
den ghrtipa sampla de Ghaelscoileanna ina gceantair féin agus na tuairimi a bhi acu maidir
leo. Bhi siad go laidir den tuairim go mbionn pobal laidir thart ar Ghaelscoileanna agus
is 1éir gur bhuntaiste é seo do na scoileanna seo. D’aithin na grapai seo fosta gur léir go
ndéanann Gaelscoileanna nios mé tiomsaithe airgid agus feachtasaiochta né scoileanna eile
sa cheantar céanna, agus d’fhiosraigh siad cén fath go bhfuil sé seo amhlaidh.

Nior mhothaigh aon duine sna grapai gur chéir nach mbeadh scoileanna i dteideal
acmhainni cui a bheith acu lena gcuid oibre a dhéanamh, is cuma faoin teanga ina bhfuil
siad ag feidhmida. Mhothaigh na griapai, go hairithe an gripa 6 dheas, gur choéir go ndéanfar
spreagadh agus éasct ar fhorbairt na nGaelscoileanna a oiread agus is féidir.

8.3. MOLTAI

 Caithfidh riachtanais earnail na Gaelscolaiochta a chur san aireamh ag gach leibhéal
pleandla san earnail oideachais tri chéile.

* Ba choir dashlain ar né easpa solathar do scolairi le sainriachtanais oideachais a chur i
geeart le nach mbeidh scolaire faoi mhibhuntdiste.

* Ba choir go gcuirfear na hacmhainni agus an maoinit cui ar fail do Ghaelscoileanna
le cinntitt nach mbeidh siad gann 6 thaobh acmhainni de né ag brath an iomarca ar
thiomsu airgid.

* Bheadh tuilleadh eolais maidir le hearnail na Gaelscolaiochta agus le foghlaim teangacha
go ginearalta ina bhuntdiste don earndil, do dhéantéiri polasaithe agus don phobal.

poor condition of many Irish-medium school buildings etc. The groups didn’t feel that it
is acceptable that the schools continue to face these challenges and that this shows a lack of
respect and recognition for the work that these schools do.

The groups also felt that there is a lack of understanding outside of the Irish language
community of the benefits of immersion education and the benefits which come with
learning a second language at an early age. More awareness of these benefits could lead to
more attention to and understanding of the needs of the sector.

Non-Irish Speakers

As with some other themes, the groups with non-Irish speaking participants didn’t have a
great deal of knowledge about Irish-medium education and what sort of support it might
require. That said, some of the participants shared examples of Irish-medium schools in their
own areas and what they thought. They were strongly of the opinion that Irish-medium
schools tend to have strong communities built up around them and that this seems to be a
great advantage for those schools. The groups also noticed that Irish-medium schools seem
to do more fundraising and campaigning than other schools in the same area do, and they
questioned why this is the case.

No one in the groups felt that schools shouldn’t be entitled to adequate resources in order
to operate properly, regardless of the language through which they operate. The groups,
particularly the group in the south, felt that the development of Irish-medium schools should
be encouraged and catered for as far as is possible.

8.3. RECOMMENDATIONS

* The needs of the Irish-medium education sector need to be taken into consideration at
every level of planning for the education sector in general.

* Ongoing challenges in the Irish-medium education sector such as a lack of provision for
students with Special Educational Needs should be urgently addressed so that students
are not disadvantaged.

* Sufficient resources and funding should be made available to Irish-medium schools in
recognition of the additional costs which exist for Irish-medium education schools so
that they are no longer either under-resourced or heavily dependent on fundraising.

* More awareness of the benefits of Irish-medium education and language learning in
general would be beneficial for the sector, for policy makers and for the public in general.




9. An Ghaeilge agus Fostaiocht

9.1. TORTHAI AN tSUIRBHE

Figiiir 13:
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O dheas, cuireadh ceist ar rannphdirtithe i suirbhé Kantar Millward Brown ar shil siad go
mbeadh an Ghaeilge mar bhuntaiste ag fostaiocht a lorg.

9.2. TORTHAI NA bhFOCAS-GHRUPAI

Cuireadh ceist ar na grapai ar fad maidir leis an téama 4irithe seo, agus bhi éagstlachtai méra
ingach grapa. Nil iontas ar bith leis seo agus an oiread sin leibhéal cumais teanga éagstla
i ngach grapa, chomh maith le stddas fostaiochta éagstla i measc iad siad a labhraionn
Gaeilge.

Scolairi Trit Leibhéal

Mhothaigh na gripai scolairi triti leibhéal go mbeadh an Ghaeilge mar bhuntaiste déibh agus
iad ag lorg fostaiochta sa todhchai, ach thuairiscigh siad fosta leibhéal éagstla eolais maidir
leis na deiseanna ata ar fail agus ar ca hait gur féidir teach ar eolas maidir leis na deiseanna
seo. Duirt an-chuid de na rannphairtithe gur roghnaigh siad staidéar ar an Ghaeilge ag an
triti leibhéal mar gheall ar shuim né ar phaisean atd acu don teanga, seachas fonn a bheith
orthu conair ghairme ar leith a leantiint. Sin rdite, dairt siad ar fad go mbeadh suim acu
fostaiocht a lorg in earnail na Gaeilge sa todhchai.

I dtéarmai comhairle n6 tacaiocht gairmeacha 6 ollscoileanna maidir le deiseanna fostaiochta,

9. The Irish Language and Employment

9.1. SURVEY RESULTS:

Figure 13:

All other factors being equal, nearly half believe being competent in the lrish language is an added advantage when seeking
employment
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In the south, participants in the Kantar Millward Brown survey were asked whether they
believe that being able to speak Irish is an advantage when seeking a job.

9.2. FOCUS GROUP RESULTS

All of the groups were asked about this particular theme, and the answers received varied
greatly in each group. This is unsurprising considering that there are differing levels of
ability in the language to consider, along with differing employment status among those
who do speak Irish in each group.

Third Level Students

The groups with Third Level students generally felt that Irish would be an advantage to them
when seeking employment in the future, but also reported varying degrees of knowledge as
to what opportunities are available and where information about these opportunities could
be found. Many of the participants stated that they had chosen to study Irish and third level
because of an interest in or a passion for the language, rather than because of a desire to
pursue a particular career pathway. That said, the participants stated that they would all like
to seek employment in the Irish language sector in the future.




ni raibh aon samplai ag na scolairi d’ollscoileanna ag cur eolas ar fail. Sin raite, dairt roinnt
scolairi dara né trit bhliain sna grapai gur fhreastail siad ar cheardlanna eagraithe ag
Conradh na Gaeilge agus na Cumainn Ghaelacha a chur eolas ar fail déibh maidir leis na
deiseanna atd ann sna medin, an statseirbhis, an tAontas Eorpach, earnail an oideachais agus
a thuilleadh. Mura raibh sé don eolas seo, a duirt siad, ni bheidis ar an eolas maidir leis na
deiseanna fostaiochta tri Ghaeilge ata ann faoi lathair.

Luaigh na grapai Peig.ie mar acmhainn tsaideach do scolairi le foghlaim faoi na deiseanna
ata ar fail do dhaoine a bhfuil Gaeilge acu. Cé nach raibh gach rannphdirti ar an eolas faoin
suiomh, bhi na rannphairtithe a bhi ar an eolas faoi an-spreagtha maidir le chomh htsaideach
agus ata sé an oiread sin samplai de phoist do dhaoine a bhfuil Gaeilge acu a fheicedil in aon
it amhain. Nuair a cuireadh ceist orthu sitid a bhi ar an eolas faoin déigh ar fhoghlaim
siad faoi, duirt siad go raibh sé mar gheall ar La Oiliina na gCumann Gaelach, eagraithe ag
Conradh na Gaeilge, n6 mar chuid d’imeacht eile eagraithe ag eagraiocht Ghaeilge.

Duirt na scolairi fosta gur mhaith leo tuilleadh deiseanna oilitina a bheith acu tri Ghaeilge né
a bheadh tsaideach le fostaiocht a lorg tri Ghaeilge sa todhchai. Mar shampla, 6 thuaidh ta
ctrsa oilitina sna meain ar fail trid an Chiste Chraoltéireachta Gaeilge ata iontach tsaideach
do dhaoine le scileanna agus eolas praiticidil a fhail a bheadh tsaideach déibh sa todhchai,
ar bharr agus comhlantach lena gcuid scileanna teanga. Thiocfadh leis na deiseanna seo
bheith mar chursai ann féin ar nds an charsa CCG, né thiocfadh leo bheith mar chuid de
staidéar triti leibhéal. Is iomai ctrsa ollscoile anois a bhfuil gnéithe praiticitil timpeallacht
oibre mar chuid de le cur le féidearthachtai fostaiochta sa todhcai, biodh sin mar lonnti oibre
ar feadh bliana n¢ fit le linn seimeastar, agus mhothaigh na scolairi gur chéir é seo a chur
san aireamh ar shiollabas na gcuarsai Gaeilge fosta.

Mothaigh na scoldiri, 6 thuaidh agus 6 dheas, go bhfuil easpa feasachta maidir leis na
deiseanna éagsula tri Ghaeilge ata ann i measc a bpiarai, agus go ndéantar diluachdil ar an
luach ata ann le staidéar a dhéanamh ar an Ghaeilge ag an tria leibhéal in amanna. Maidir
le comhairle gairme ag an dara leibhéal, an t-aon uair a bhi an Ghaeilge luaite na maidir le
cur isteach ar phoist mhainteoireachta ¢ dheas. Fiti i gceantair Ghaeltachta, ni dhéantar plé
ar na deiseanna fostaiochta ata ann tri Ghaeilge le scolairi.

Fostaithe in Earndil na Gaeilge

Nil iontas ar bith ann gur mhothaigh na rannphairtithe sna grapai seo go raibh an Ghaeilge
mar bhuntaiste déibh agus iad ar lorg fostaiochta. Oibrionn na rannphairtithe sna grapai
seo, 6 thuaidh agus 6 dheas, i réil éagstla in eagraiochtai éagstla.

Duirt na rannphdirtithe go bhfuil dearcadh ann i measc Daoine gan Ghaeilge gurb i an t-aon
ghairm ar fail do Ghaeilgeoiri na mainteoireacht, agus nach dtuigeann daoine go bhfuil
go leor deiseanna éagsula ar fail. D’aontaigh na griapai seo go mbeadh tuilleadh faisnéise
maidir leis na deiseanna ata ar fail i measc an phobail ina bhuntéiste mar gheall go mbeadh
an Ghaeilge ina buntéiste d’fhostaithe féideartha agus don earndil araon.

Bhi roinnt plé ann maidir leis na buntdisti a bhaineann leis an dara theanga a bheith agat in

In terms of careers guidance or support from universities in relation to employment
opportunities, the students had no examples of the universities making any information
available. That said, many second or third year students in the groups stated that they had
attended workshops organised by Conradh na Gaeilge and the Irish Language Societies in
the universities which provided them with information about the opportunities which exist
in the media, civil service, the European Union, the education sector and more. If it were not
for this information, they stated, they would still be unaware of many of the Irish language
employment opportunities which currently exist.

Peig.ie was mentioned as a very useful resource for students to learn about the type of
opportunities that are available for people who speak Irish. Although not all participants
were aware of the website, those who were aware of it were very enthusiastic about how
useful it can be to see so many examples of jobs which require Irish speakers in one place.
When those who had used the website before were asked how they had learnt about it, they
said that it was either through the training day which Irish language Third Level societies
have with Conradh na Gaeilge, or as part of another Irish language event which specifically
mentioned it.

The students also noted that they would like to avail of more training opportunities through
Irish or that would be useful for seeking employment in the Irish language sector in the future.
For example, in the north a media training course is available through the Irish Language
Broadcast Fund which was regarded as a very useful way for people to gain practical
knowledge and skills that would be useful in the future, in addition to and complementary
to their language skills. These training opportunities could exist, they suggested, as either
courses such as the ILBF course, or through a work placement as part of their Third Level
study. Many other courses at third level now involve some practical element in a working
environment in order to enhance future employment prospects, whether that is as a work
placement for a year or even for the duration of a semester and the students felt that Irish
language courses should also incorporate this into the syllabus.

The students, both north and south, felt that their is a lack of awareness about the kinds of
opportunities that there are through Irish among their peers, and that sometimes the value
of studying the Irish language at third level is undervalued because of this. As far as career
advice at secondary level went, the only time that the Irish language was mentioned was in
relation to applying for teaching jobs in the south. Even in Gaeltacht areas, the employment
opportunities which exist through Irish were not discussed with students.

Employees in the Irish Language Sector

Unsurprisingly, all participants in these groups felt that the Irish language had been an
advantage to them in seeking employment. The participants in the groups both from the
north and the south worked in a variety of different roles in different organisations.

Participants all felt that there is a perception among those who don’t speak Irish that the only
career available to Irish speakers is teaching, and that many people don’t realise that there are
so many varied opportunities available. The groups generally agreed that more awareness




aon réimse oibre, agus go gcuireann an dara theanga leis na scileanna cumarsaide, scileanna
atd ina mbuntaiste d’aon fostai. Rinne na grapai plé fosta ar earnalacha airithe nuair is
buntéiste soiléir { an Ghaeilge, mar shampla sna medin, eagraiochtai a oibrionn leis an
Ghaeilge a chur chun cinn, aisteoireacht agus an statseirbhis 6 dheas. Bhi aitheantas ann
fosta go bhfuil poist eile lionta ag Gaeilgeoiri anois mar gheall ar an ardu i lion na gcainteoiri
Gaeilge sa tsochai go ginearélta.

Chomh maith le plé a dhéanamh ar na deiseanna fostaiochta ata ann leis an Ghaeilge, rinne
na grapai plé fosta ar chuid de na dashléin ata roimh na rannphairtithe agus iad ag obair
san earndil. Duirt na fostaithe in earndil na Gaeilge, mar a dairt na scoldiri tria leibhéal, go
bhfuil easpa oilitina ann doibh sitid ata ag obair san earndil sna sainscileanna ata de dhith
do na poist ata ar fail. Cé go mbionn oilitiint 6cdideacha ann i réimsi riachtanacha ar nés
chumhdach leanai, bheadh sé ina bhuntéiste don earnail agus do na fostaithe istigh ann
da mbeadh tuilleadh oiliana nios straitéisi agus nios doimhne ann i mbainistiti tionscadail,
i mbainistia daoine agus i réimsi eile a chuideodh le daoine dul chun cinn a dhéanamh
ina ngairmeacha sa todhchai. Bhi tuairim ann sa ghrapa fosta go bhfuil sé deacair aon
chonair ghairme a oibria amach san earnail mar gheall ar an déigh ata go leor eagraiochtai
struchtdrtha agus maoinithe i lathair na huaire.

Duirt an grapa go bhfuil an cur chuige reatha de thionscadail a mhaoinit in ait phoist a
mhaoinit ag crutht ctinsi ina bhfuil sé deacair d’fhostaithe 6 thaobh saineolais n6 taithi ar
leith a fhorbairt in aon réimse oibre ar leith mar gheall ar chonarthai gearrthéarmach né obair
aonarach. Thug an gripa faoi deara go bhfuil go leor poist ann a bhfuil réimse scileanna an-
leathan de dhith orthu agus a thagann le dualgais leithne, a chiallaionn go mbionn siad trina
chéile, doite amach agus go gcailltear deiseanna le hamharc siar ar obair atd déanta, agus le
pleandil chun feabhais sa todhchai.

Mhothaigh na grapai go laidir go n-oibrionn fostaithe in eagraiochtai Gaeilge go dian agus
go mbaintear amach torthai iontacha leis na hacmhainni ata ar fail déibh. Miniodh é seo
mar gheall go bhfuil an-chuid fostaithe san earnail ag obair ann mar gheall ar suim agus ar
phaisean don teanga agus nach bhfuil siad ag obair san eagraiocht ar son tuarastail amhain.
Duirt na rannphairtithe sna grapai go mothaionn siad go bhfuil an t-ddh orthu bheith ag
obair in earnail ina bhfuil suim phearsanta acu san obair, ach luaigh siad fosta go gcruthaionn
an diograis seo cultar d’uaireanta fada gan a déthain acmhainni, biodh sin am, airgead né
saineolas, leis an obair a chur i gcrich chomh maith agus is féidir.

Deacracht mhor a d’aithin na gripai né rétai arda athraithe foirne in eagraiochtai &irithe a
chiallaionn nach féidir cuimhneamh institicideach ar bith a thégdil, agus go gcailltear dea-
obair mar gheall nach n-aistrionn teagmhalai pearsanta n6 suim i dtionscadal ar leith 6 fhostai
amhdin go fostai eile. Cruthafonn sé seo dashlain fosta le fostaithe nua a ionduchtt agus le
straitéisi a fhorbairt don todhchai nuair nach bhfuil a fhios ag eagraiocht cén scileanna a bheidh
ar fail in am ar bith. Mhothaigh na gripai go bhfuil cur chuige nios straitéisi de dhith maidir
le riachtanais eagraiochtdla agus ar cén déigh gur féidir na riachtanais seo a chomhlionadh
tri dhaoine a earct le sainscileanna né tri oiligint a chur ar fail do dhaoine ar chonarthai
fadtéarmacha ar thionscadail inmharthanachta le dul i ngleic leis na deacrachtai seo.

among the public of the opportunities that are available because of the Irish language could
be beneficial to potential employees and to the sector in general.

There was some discussion on the benefits of having a second language for any line of work,
and that learning a second language improves a person’s communication skills which could
only be a benefit to any employee. The groups also discussed certain sectors where the Irish
language is a clear advantage such as the media, organisations which work to promote the
Irish language, acting and the civil service in the south. There was also a recognition that the
increase in the number of Irish speakers in society in general has led to more Irish speakers
filling posts in other posts generally.

In addition to discussing the employment opportunities which exist with the Irish language,
the groups also discussed some of the challenges faced by the participants while working in
the sector. The group of employees in the Irish language sector, like the Third Level students,
noted that there is a lack of training for those working in the sector in specific skills which
may be needed for jobs that are available. Although there is occasional training in necessary
areas such as child safeguarding, the sector and the employees within it would benefit from
more strategic and in-depth training in project management, managing people and other
areas which would enable people to develop their careers in the future. There was also
the opinion in the group that it is difficult to determine any clear career pathway in the
Irish language sector because of the way many organisations are structured and funded at
present. The groups suggested that the approach of funding projects rather than jobs has
led to a situation where short term contracts and silo working has made it more difficult for
employees to develop expertise or experience in any particular area. Many jobs, the group
noted, require that workers have a very broad range of skills and set of responsibilities which
can lead to overwhelm, burnout and missed opportunities to reflect on work and to plan and
improve for the future.

Both groups strongly felt that employees in Irish language organisations tend to work hard
and achieve impressive results for the resources that they have available to them. This was
attributed in a large part to the fact that many employees in the sector are there because of
an interest in and a passion for the language and not simply working in an organisation for
a wage. Participants in the groups stated that they felt fortunate to be employed in a sector
where they had a personal interest in the work, but also mentioned that this enthusiasm can
lead to a culture of working long hours without sufficient resources, whether that is time,
money or expertise, to carry out work as well as it could be done.

A major issue identified by the groups was the high-turnover of some organisations which
means no institutional memory can be established and that good work is often lost as
personal contacts and interest in specific projects rarely transfers from one job to another
or from one employee to another. This issue also creates challenges for onboarding new
employees and for developing strategies for the future when it is unknown what skills an
organisation may have at any given time. The groups felt that a more strategic approach to
what the needs of an organisation are and how those needs can be met through recruiting
people with specific skills or by providing training for people on long-term contracts on
sustainable projects could rectify many of these issues.




Daoine gan Ghaeilge

Bhi faisnéis ag an ghrtpa de dhaoine gan Ghaeilge ar na deiseanna fostaiochta ata ann tri
Ghaeilge go pointe. Bhi eolas ag roinnt de na rannphairtithe maidir leis na deiseanna ata ann
sa statseirbhis 6 dheas agus ar na deiseanna ata i gcomhairli ititila 6 thuaidh le blianta beaga
anuas. Aris, bhi tuairim laidir ann go mbeadh an Ghaeilge tsaideach le post a fhail mar
mhdainteoir 6 dheas. I measc cuid de na rannphdirtithe bhi tuairim ann go mbeadh teangacha
Eorpacha eile nios dsaidi le fostaiocht a lorg thar lear mar gheall go mbeadh tuilleadh
deiseanna ann. Ni raibh na rannphdirtithe seo ar an eolas faoi aon deis bheith ag obair leis
an Ghaeilge go hidirnaisitinta né faoi nadur na hoibre in earndil na Gaeilge in Eirinn.

Réimse amhdin ina shil na rannphairtithe go mbeadh an Ghaeilge ina buntaiste 6 thaobh
fostaiochta de na deiseanna turaséireachta. Mhothaigh na rannphairtithe go bhfuil an-chuid
féidearthachtai ann an teanga agus gnéithe eile de chultGr na hFireann a thaispeaint mar
chuid de phacéiste turaséireachta a ligeadh do thuraséiri nasc a chrutht leis an teanga agus
leis an teanga a fhoghlaim.

9.3. MOLTAI

* Ba chdéir go mbeadh tuilleadh feasachta ann maidir leis na féidearthachtai agus na
deiseanna a bhaineann le fostaiocht in earnail na Gaeilge i scoileanna agus in instititidi
trit leibhéal, go hairithe mar chuid den chomhairle gairmeacha até ar fail do scolairi.

* Ba chdir go mbeadh clair arda feasachta maidir leis na deiseanna fostaiochta ata ann
tri Ghaeilge leathnaithe amach, ar nés an tSe6 Béthair ata a reachtail ag Conradh na
Gaeilge. Ni amhain gur chéir go mbeadh eolas maidir le gairmeacha agus an Ghaeilge
a roinnt le rannéga Gaeilge sna scoileanna, ach le rannéga gairmeacha in institiaidi dara
agus trit leibhéal.

* Le leandint leis na torthai dearfacha ata feicthe go dti seo, ba chéir tuilleadh feasachta a
ardd maidir le Peig.ie le haird a tharraingt ar na deiseanna fostaiochta ata an in earnail
na Gaeilge.

e Ni moér do mhaoinitheoiri agus d’eagraiochtai a fhaigheann maoinia cinntitt go bhfuil
na haidhmeanna agus spriocanna le haon tionscadal ailinithe leis na hacmhainni até ar
fail don tionscadal sin. Ni féidir bheith ag duil le go mbainfidh fostaithe dea-thorthai
amach ar bhonn leantinach ma ta easpa acmhainni ann, biodh sin acmhainni daonna né
airgeadais.

* Bheadh meastnd riachtanais oilitina de dhith ar an earndil le pleanail a dhéanamh ar
riachtanais na hearnéla sa todhchai ina bhuntdiste le cinntiti nach mbeidh aon bhearna
scileanna ann, anois n6 sa todhchai a chuireann isteach ar aidhmeanna na hearnala.

* Ba choir athbhreithnia a dhéanamh ar nadar gearrthéarmach, tionscadal-bhunaithe
na r6il do chuid mhor fostaithe in earndil na Gaeilge le cinntit gur féidir nios mé réil
inmharthanachta fadtéarmacha a chrutha a éascaionn deiseanna forbartha agus fais.
Thiocfadh leis seo ratai arda athraithe foirne a laghda agus cur le comhoibriti leantinach
idir eagraiochtai agus pairtithe leasmhara.

* Ba chdir nfos mé6 a dhéanamh le cur le feicedlacht na Gaeilge mar chuid de phacaisti
turaséireachta. Chuirfeadh sé seo an teanga chun cinn, mheallfadh sé tuilleadh turasoéiri
agus chruthoédh sé fostaiocht nua san earndil.

Non-Irish Speakers

The participants in groups of non-Irish speakers were aware of employment opportunities
which exist with the Irish language up to a point. Some of the participants were aware of
opportunities which exist in the civil service in the south and the more recent opportunities
which have developed in local councils in the north in recent years. Again, there was a
strong opinion that learning the Irish language would be most useful for seeking a job in the
south as a teacher. Among some of the participants there was an opinion that other European
languages may be more useful when seeking employment abroad as there may be more
opportunities. These participants were unaware of any international opportunities to work
with the Irish language or the nature of the work of the Irish language sector in Ireland.

One area where these participants felt that a knowledge could be beneficial to employment
opportunities is in tourism. The participants felt that there is a great deal of potential in
showecasing the language and other elements of Irish heritage as part of tourism packages
which would enable visitors to engage in the language, to learn and appreciate it.

9.3. RECOMMENDATIONS

* More awareness of the possibilities and opportunities which exist for seeking
employment in the Irish language sector should occur in schools and in third level
institutions, particularly as part of the careers advice which is available to students.

* Programmes which raise awareness of the career opportunities which exist through
Irish should be expanded upon, such as the Se6 Béthair run by Conradh na Gaeilge.
Information shared with schools about careers and the Irish language should not only
be shared with Irish language departments but also with careers departments at both
secondary and third level education.

* To continue the positive results which have been seen so far, more awareness should
be raised about Peig.ie in order to increase awareness of the employment opportunities
which exist in the Irish language sector.

* Funders and funded organisations in the Irish language sector must ensure that the aims
and objectives of any project must align with the resources available for that project.
Employees cannot be expected to achieve positive results on an ongoing basis if there is
is a lack of resources, whether human resources or financial.

* A training needs analysis of the sector and planning for the future needs of the sector
would be beneficial to ensure that no skills gap, either now or in the future, emerges
which is detrimental to the aims of the sector.

* The nature of short-term, project based roles for many employees in the Irish language
sector should be reviewed to ensure that more sustainable, long-term roles which create
opportunities for growth and development can be created. This could reduce high
turnover in organisations and increase ongoing collaboration between organisations
and other stakeholders.

* More should be done to increase the role and visibility of the Irish language in tourist
packages. This would promote the language, attract additional tourists and create new
employment in the sector.




10. Larionaid Ghaeilge

10.1. TORTHAI AN tSUIRBHE

Mar chuid de shuirbhé Kantar Millward Brown, cuireadh ceist ar rannphdirtithe maidir le
larionaid Ghaeilge, go hairithe ar chéir go mbeadh larionaid Ghaeilge lonnaithe i mbailte
le heolas a chur ar féil don phobal agus le ranganna agus imeachtai séisialta. Cuireadh an
cheist seo ar rannphairtithe 6 dheas amhain.

Figinir 14:

Aontaionn trilr i ngach cligear & dheas gur cheant go mbeadh ionaid Ghaeilge inar bpriomhbhaite le hedas, ranganna agus imeachtai

sdisialta tri Ghaeilge a chur ar fail don phobal
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Léirionn na torthai i bhfigitar 16 thuas go bhfuil aontt laidir ann gur chéir go mbeadh
larionaid Ghaeilge ann le heolas agus le seirbhisi a chur ar fail tri Ghaeilge do phobail aititla.
Dtirt nios mé na dha thrian de rannphaéirtithe gur chéir go mbeadh, agus nior easaontaigh
ach 9% de rannphairtithe leis an smaoineamh seo.

10.2. TORTHAT NA bhFOCAS-GHRUPAI
Cé gur cuireadh an cheist seo maidir le larionaid Ghaeilge 6 dheas amhain, iarradh ar na
fécasghrtipai ar fad 6 thuaidh agus 6 dheas a gcuid tuairimi agus dearcthai ar an dbhar seo a roinnt.

Scolairi Triti Leibhéal

Mhothaigh na scoldiri triti leibhéal, 6 thuaidh agus 6 dheas, gur smaoineamh an-dearfach é
larionad Gaeilge a bheith ann agus go dtabharfadh sé it do chainteoiri ina mbeadh an Ghaeilge
mar phriomhtheanga labhartha. Chuirfeadh sé seo deiseanna ar fail do dhaoine bheith ag
soisialt tri Ghaeilge, le bualadh le daoine nua a labhraionn Gaeilge agus le cur leis na scileanna
teanga atd acu i dtimpeallacht failtit compordach. Bheadh larionaid Ghaeilge, deir siad, foirfe
mar aiteanna do lonnt oibre mar chuid de charsa triti leibhéal.

10. Irish Language Centres

10.1. SURVEY RESULTS:

As part of the Kantar Millward Brown survey, participants were asked about Irish language
centres, specifically whether or not Irish language centres should be situated in towns in
order to provide the public with information on the Irish language, with classes and social
events. This question was only asked of participants in the south of Ireland.

Figure 14:

There is a strong desire for Communities in cur main towns and cities to have centres for the Irish language.
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The results shown in Figure 16 above show that there is strong agreement that there should
be Irish language centres in order to provide information and services through Irish to local
communities. Over two thirds of respondents felt that there should be, while only 9% of
respondents disagreed with this idea.

10.2. FOCUS GROUP RESULTS
Although the question relating to Irish language centres was asked only in the south, each of the
focus groups both north and south were asked about their thoughts and opinions on the topic.

Third Level Students

The Third Level students, both north and south, felt that the idea of Irish language centres
is a very positive one and that it would give speakers a place where Irish would be the
first language. This would make available opportunities to socialise through Irish, to meet
new people who also speak Irish and to improve Irish language skills in a comfortable and
welcoming environment. Irish language centres would, they suggested, be ideal places for
work placements as part of Third Level courses.




Fostaithe in Earnail na Gaeilge

Mhothaigh roinnt daoine sna gripai seo go dtiocfadh le larionad Gaeilge bheith mar thearmann
don Ghaeilge agus gurb é slanchdis na teanga an gné is tabhachtai de seo. Mhothaigh daoine
eile go dtiocfadh le fécas bheith ar an Ghaeilge agus ar ghnéithe eile de chulttr né siamsaiocht
le daoine a mhealladh chuig an teanga mar sin. Aontaiodh, afach, gur chéir go mbeadh
larionad Gaeilge mar spas soisialta doibh sitid a bhfuil Gaeilge acu n6 ata ag foghlaim na
teanga. Ainmniodh larionaid Ghaeilge ¢ thuaidh mar dhea-shamplai ar cad is féidir bheith
mar chuid d’ionad ar na buntaisti a thagann leis .i. caife, siopa leabhar, amharclann, spas
taispedntais, imeachtai do phaisti agus daoine 6ga srl. D’aontaigh an da ghrtpa go bhfuil an
ghné shaisialta de larionad Gaeilge larnach. Ba chéir go mbeadh it ag pobal na Gaeilge gur
féidir leo dul ina bhfuil an Ghaeilge mar phriomhtheanga ann agus gur féidir le foghlaimeoiri
na teanga agus daoine a bhfuil suim acu inti dul &it éigin le heolas ar fail agus ranganna,
ceardlainne agus a thuilleadh a fhreastalaionn ar shuimeanna éagstila.

Daoine gan Ghaeilge

Ddirt an grapa de dhaoine gan Ghaeilge 6 thuaidh a bhi pairteach san fhécas grapa gurb é
seo an chéad uair déibh bheith sa Chulttrlann agus nér chuala siad tracht ar an &it riamh, né
nach raibh siad cinnte cad é a bhi i gceist leis an Chultirlann féin. Duirt an grapa, afach, da
mbeidis ar an eolas faoin ionad roimhe sin, go mbeidis tar éis a bheith ann, n6 sa todhchai go
mbeadh suim acu cuairt a thabhairt ar an ionad aris. D’aontaigh an grapa ar fad go mbeadh sé
tabhachtach bheith soiléir go failte roimh dhaoine gan Ghaeilge, n6 faoin leibhéal Gaeilge ata
de dhith le pairt a ghlacadh in 6caid no le freastal uirthi. Mhinigh siad nach mbeidis cinnte an
mbeidis as it mura raibh an leibhéal céanna Gaeilge acu le gach duine eile, agus go mbeadh
seans i bhfad nios fearr ann go rachadh siad chuig imeacht da mbeadh a fhios acu nach mbeadh
sé seo mar dheacracht déibh.

Sa da ghrtupa de dhaoine gan Ghaeilge, 6 thuaidh agus 6 dheas, d’aontaigh na grapai go raibh
féidearthachtai ann daoine a nascadh leis an Ghaeilge i larionaid Ghaeilge tri ghnéithe eile de
chulttr agus d’oidhreacht na hEireann. Rinne an gripa 6 thuaidh fosta plé ar an dlathnasc
idir an teanga, logainmneacha agus stair &ititil, rud ata suimiail do chuid mhér daoine cibé
leibhéal Gaeilge ata acu agus thiocfadh leis seo cuairteoiri nua a mhealladh.

10.3. MOLTAT

* Ba choéir go mbeadh larionaid Ghaeilge oscailte i bpriomhbhailte agus i gcathracha na tire
le seirbhisi Gaeilge a chur chun cinn agus le ranganna agus eispéiris tri Ghaeilge a chur
ar fail.

e Cé go bhfuil an Ghaeilge mar phriomhfhécas ag larionad Gaeilge, ba chéir go
bhfreastalaionn siad ar an phobal ina bhfuil siad lonnaithe le bheith mar bhuntaiste don
phobeal sin.

* Ba choéir go mbeadh lan failte roimh dhaoine nach bhfuil Gaeilge acu i larionaid Ghaeilge
le tuilleadh eolais a fhail faoin teanga no le freastal ar ranganna Gaeilge. Ba chéir go
mbeadh eolas ar fail go furasta, go mbeidh eolas ag an larionad maidir le himeachtai né
le hocaidi aitidla eile agus go mbeidh an larionad in ann daoine a chur i dtreo seirbhisi
Gaeilge nuair is cui.

Employees in the Irish Language Sector

Some in these groups felt that an Irish language centre should be a refuge for the Irish language
and that the linguistic integrity of the centre is the most important element of this. Others felt
that the focus could both be on the Irish language and other elements of culture or entertainment
in order to attract people to the language that way. It was generally agreed, however, that an
Irish language centre should act as a social space for those who speak Irish or are learning
the language. Examples of Irish language centres in the north were cited as good examples
of what a centre could be and the benefits that one could bring i.e. a café, bookshop, theatre,
art exhibition space, events for children and young people etc. The groups both agreed that
the social element of an Irish language centre is a central element to it. That the Irish language
community would have somewhere to go where Irish is the main language and that learners
of the language and those with an interest in it would have somewhere with information easily
available, classes, workshops and more in to cater for all interests.

Non-Irish Speakers

The group of non-Irish speakers from the north all stated that participating in the focus group
was their first time in the building, and that they had either never heard of the Cultarlann
before or were unsure of what took place within the Cultarlann itself. However, the group
went on to say that if they had known about the centre previously then they may have
previously or perhaps would now in the future be interested in visiting again. The group all
agreed that it was important that in an Irish language centre, or for any Irish language event,
it should be very clear whether or not non-Irish speakers were welcome or what level of Irish
would be needed in order to participate in or to attend an event. They said that this was due
to being unsure as to whether or not they would feel out of place if they didn’t have the level
of Irish that everyone else in the room had, and would be much more likely to go somewhere
if they knew that this would not be an issue.

In both groups of non-Irish speakers, north and south, the groups agreed that Irish language
centres had great potential to engage people with the Irish language through other elements
of Irish culture and heritage. A centre which includes information on Irish history, art,
culture and music would open an Irish language centre up to many others who have an
interest in the language but who are not proficient in the language. The group in the north
also discussed the close link between the language and local place-names and local history,
which is something which interests many people whether or not they speak Irish and could
be a way of attracting new visitors.

10.3. RECOMMENDATIONS

e Irish language centres should be opened in major towns and cities in order to promote
access to Irish language services, classes and experiences throughout the country.

e [rish language centres, although their primary focus should remain the language, should
cater for the communities in which they are based and to become an asset to that community.

e Irish language centres should have an open door for non-Irish language speakers who
wish to find out more about the language or to begin learning. Information should be
readily available, the centre should have knowledge of other local activities or events
and should be able to signpost visitors to other Irish language services where necessary.




11. Pacaistia Datheangach

11.1. TORTHAI AN tSUIRBHE

Mar chuid de shuirbhé Kantar Millward Brown, cuireadh ceist ar rannphairtithe, mar
chustaiméiri, an mbeadh tionchar ag pacaistit datheangach (Gaeilge agus Béarla) orthu agus
iad ag déanamh cinneadh maidir le hearra a cheannach.

Figitir 15:

Roghnodh nios mo na ceathrar i ngach deichnidr tairge le pacaistil datheangach | nGaeilge agus Béarla seachas tairge le
EBearla amhain ar an bpacaistia.
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Mar a léirionn figitr 17 thuas, d’aontaigh 41% doéibh siad a cuireadh ceist orthu agus
easaontaigh 29% ¢ dheas, agus d’aontaigh 28% doibh sitd 6 thuaidh le 45% ag easaontd leis
seo.

I Céard ¢ an Scéal? 2015 d’aontaigh 42% doéibh sitd a rinneadh suirbhé ¢ dheas agus 37%
déibh siad a rinne suirbhé ¢ thuaidh gur mhothaigh siad go mbeadh an Ghaeilge mar Ghné
Uathuil Diolachain d’earrai agus do sheirbhisi. Chomh maith leis seo, i suirbhé Millward
Brown 2016 cuireadh ceist ar rannphairtithe ar chreid siad gur choir lipéadt datheangach
(Gaeilge agus Béarla) a spreagadh sa tir seo. D’aontaigh 63% de dhaoine sa suirbhé leis seo.
Léirionn sé seo go bhfuil na torthai maidir le husaid na Gaeilge i gctrsai gné measartha
leantnach maidir leis an Ghaeilge bheith mar uirlis dhearfach do ghnoéthai.

11.2. TORTHAI NA bhFOCAS-GHRUPA{

Cuireadh ceist ar gach ceann de na sé fhécasghrtipa maidir le hasaid na Gaeilge ar phacéistiti agus
an tionchar a bheadh aici ar a geinntithe ceannachén. Cuireadh ceist ar na grapai an mbeadh
tionchar ar tsaid na Gaeilge bealach amhain n6 eile da mbeadh na gnéithe eile mar an gcéanna,
mar shampla costas, inrochtaineacht agus caighdedan.

11. Bilingual Packaging

11.1. SURVEY RESULTS:

As part of the Kantar Millward Brown survey, participants were asked whether or not they,
as consumers, would be influenced by bilingual packaging (Irish and English) on goods
when deciding whether or not to buy something.

Figure 15:

Over Four in ten in the south would opt to buy a product with blingual packaging in Irish and in English over a product packaged in English
only. Mearly three in tenin the north & same
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As Figure 17 above shows, 41% of those asked in the south agreed with this statement with
29% disagreeing, and in the north 28% of those asked agreed with this with 45% disagreeing.
In the 2015 Céard é an Scéal? 42% of those surveyed in the south and 37% of those surveyed
in the north agreed that they felt that the Irish language could provide a unique selling point
for goods and services. In addition to this, in the 2016 Millward Brown survey, participants
were asked whether they believed that bilingual (Irish and English) labelling should be
encouraged in this country. . 63% of those surveyed agreed with this. This shows that the
results in relation to the use of Irish language in business are broadly consistent in relation to
the Irish language acting as a positive tool for businesses.

11.2. FOCUS GROUP RESULTS

Each of the six focus groups were asked about the use of the Irish language on packaging and
whether or not this would influence their purchasing decision. All of the groups were asked
whether or not the use of Irish would influence their decision one way or another if other
elements of a product such as cost, accessibility and quality were the same.

One response that was agreed upon in all the groups was that there is a strong link between




Aontafodh i ngach grapa go bhfuil nasc laidir idir tsdid na Gaeilge agus earrai aititla. Ta go
leor poibliochta na laethanta seo maidir le bheith ag siopadéireacht go haititiil agus maidir leis na
na Gaeilge ar earrai go bhfuil earra déanta go héititil né go bhfuil nasc nios mé ag an chomhlacht
na earrai a dhiol anseo amhain. Bhi sé sin mar thionchar dearfach ar na gripai mar chustaiméiri.

Fostaithe in Earnail na Gaeilge agus Scolairi Tria Leibhéal

D’aontaigh an da ghrtpa d’thostaithe in earnail na Gaeilge go mbeadh tionchar dearfach ar tsaid
na Gaeilge ar phacaistit n6 ar mhargaiocht d’earrai agus do sheirbhisi ar chinneadh ceannachain.
Mhothaigh siad, da mbeadh gach gné eile ar chomhchaighdeén, go ndéanfaidis cinneadh earrai
a cheannach a bhaineann tiséid as an Ghaeilge, thar earrai nach bhfuil si in tsdid orthu. Rud ata
suimitil fosta nd gur mhothaigh siad go mbeidis sasta beagainin nios mé a foc, né go bhfanfaidis
tamaillin nios faide ar sheachaid don earra le Gaeilge.

Léirigh na grapai suim fosta in earrai a mhairfidh tamaill san oifig né sa bhaile, ar nés piosai
ealain, gréithe n6 rudai eile don chistin n6 earrai neamh-mheatacha ar né tae agus caife. Ba rud
an-dearfach é déibh go mbeadh an Ghaeilge nios feicealai ina dtithe né ina n-oifigi mar gheall ar
na hearrai seo.

Daoine gan Ghaeilge

D’aontaigh na gripai de dhaoine gan Ghaeilge go dtiocfadh le htsaid na Gaeilge ar earrai agus
ar phacaistiti dea-thionchar a imirt ar dhaoine, fiti i measc iad siad nach bhfuil Gaeilge acu.
D’aontaigh an gripa seo go mbeadh ar ghnéithe eile d’earrai mar shampla praghas, caighdean
agus inrochtaineacht bheith mar an gcéanna sula mbeadh tionchar ag an Ghaeilge ar chinneadh
ceannachain. Mhothaigh na grapai gur bealach simpli a bheadh ann le daoine a chur i dteagmhail
leis an teanga.

11.3. MOLTAI

* Ba chéir go geuirfear gnéthai ar an eolas maidir leis an tionchar dearfach a bhaineann le
pacéistitt datheangach ar earrai ar chinneadh custaiméiri.

e Chomh maith leis na buntaisti a bhaineann le pacéistiti datheangach, ba chéir go gcuirfear
gnothai ar an eolas maidir leis an dea-thionchar a bhaineann le htisaid na Gaeilge ar earrai iad
féin do chustaiméiri ar mhaith leo feicedlacht na Gaeilge a ardt ina dtithe.

* Ba choir go leanfar le scéimeanna tacaiochta ar nés scéim Foras na Gaeilge a thacaionn le
gnothai an méid Gaeilge ata in tisaid acu ar a gcuid pacaistiti né brandéla a mhéada.

the use of the Irish language and local products. There is much publicity these days around
shopping local and the benefits of buying locally produced goods, and the use of Irish on product
packaging strongly indicates that a product is locally produced or that it has a link to the country
above selling goods here. That was a positive influence on the groups as consumers.

Employees in the Irish Language Sector and Third Level Students

Both of the groups held with employees in the Irish language sector agreed that the use of Irish in
packaging or marketing for goods and services would positively influence their decision to make
a purchase. They felt as though, with all other things being equal, they would always decide to
purchase a good with Irish language used rather than other products without this. Interestingly,
they also felt that because of their interest in the language and desire to promote it, they would be
willing to pay a little extra or to wait a slightly longer period of time for something to be delivered
in order to purchase a good which uses Irish over a good without this.

The groups showed an additional interest in products or goods which would last or remain in
the home or office for a time, such as prints for walls, crockery or other kitchen items or non-
perishable foods such as tea or coffee. The idea that these goods would make the Irish language
more visible in their homes or offices was a very positive thing for these participants.

Non-Irish Language Speakers

The groups of non-Irish language speakers also agreed that the use of Irish on products and
packaging could influence people to buy a product, even among those who do not speak the
language themselves. This group agreed that other elements of a product including price,
quality and accessibility would have to be equal before the language would be a deciding factor.
The groups felt that this could be a fairly simple way of familiarising people with the language.

11.3. RECOMMENDATIONS

* Businesses should be made aware of the positive impact which the use of bilingual packaging
has on consumers’ decision making.

* Inaddition to the advantages of bilingual packaging, businesses should also be made aware
of the positive effect that the use of Irish on goods themselves has for consumers wanting to
increase the amount of Irish in their homes.

* Supports such as the Foras na Gaeilge scheme which assists businesses to increase their use
of the Irish language in packaging and branding should be continued.




12. An Fainne

12.1. TORTHAI AN tSUIRBHE

Is fainne beag miotal é An Féinne, caite ar liopa cas6ga mar shiombail ar liofacht sa Ghaeilge.
Ta fainni éagstla ar fdil le leibhéil liofachta éagstla a léirit: 1éirionn fainne airgid go bhfuil
leibhéal airithe Gaeilge ag an duine ach go bhfuil siad f6s ag foghlaim, agus léirionn fainne 6ir
go bhfuil liofacht na Gaeilge ag an duine agus go bhfuil an duine sasta comhra a dhéanamh
tri Ghaeilge. Cuireadh ceist mar chuid de shuirbhé Kantar Millward Brown ar aithin na
rannphairtithe an Fainne agus cad a léirionn sé.

Figiiir 16:

Aithnionn os cionn leath de dhaoine i ndeisceart na hEreann go léirionn Fainne go bhfuil Gaeige ag an duine ata a
chaitheamh, agus d'aontaigh duine i ngach ceathrar 6 thuaidh chomh maith.
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Léirionn figitr 18 go n-aithnionn breis agus leath na ndaoine 6 dheas agus ceathrti na ndaoine
6 thuaidh sa suirbhé gur siombail é An Fainne a léirionn liofacht sa Ghaeilge. Léirionn na
torthai, 6 dheas, go n-aithnionn daoine nios sine an Fainne nios minice le 63% de dhaoine sa
chatagoir 55-64 bliain d"aois agus 73% sa chatagéir 65 bliain d’aois agus nios sine ar an eolas
ar faoin Fhainne, i gcompardid le 39% doéibh siud 15-24 bliain d’aois agus 38% doibh sitd 25
bliain d’aois agus nios 6ige nach raibh a fhios acu cad a bhi ann.

12.2. TORTHAI NA bhFOCAS-GHRUPA{

Mar chuid de na fécasghrapai, cuireadh ceist ar na rannphairtithe an raibh a fhios acu cad a bhi i
geeist leis an Fhainne, tugadh cur sios gairid déibh ar cad a léirionn an siombail agus cuireadh ceist
orthu ar cad a shileann siad den choincheap.

Scolairi Triti Leibhéal
I measc an ghrtipa de scoldiri 6 dheas, ni raibh na rannphdirtithe ar fad ar an eolas faoin Fhéinne,

12. An Fainne

12.1. SURVEY RESULTS:

The Fainne is a small metal ring, worn on the lapel of a jacket as a symbol of fluency in the
Irish language. Different fainne are available to demonstrate various levels of fluency: a
silver fainne represents that the wearer has a certain level of ability but is still learning, while
a gold fainne represents that the wearer is fluent in Irish and willing to converse in Irish with
others. A question was asked as part of the Kantar Millward Brown survey on whether or
not participants recognised the Fainne and what it represents.

Figure 16:
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Figure 18 shows that over half of people in the south and almost a quarter of people in the
north recognise that the fainne symbolises fluency in the Irish language. The results show
that, in the south, older people are more likely to know what the fainne represents with 63%
of people in the 55-64 years category and 73% of the over 65 years category stating that they
knew what the fainne was, compared to 39% of those in the 15-24 years category and 38% of
those in the under 25 years category not knowing what it was.

IKANTAR

12.2. FOCUS GROUP RESULTS

As part of the focus groups, participants were first asked whether or not they knew what the
fainne represented, given a short explanation of what the symbol represents and asked what they
thought of the concept.

Third Level Students
In the group of students from the south of Ireland, not all participants knew what the fainne
was, including participants from Gaeltacht areas. When they learnt what it was, they felt that it




rannphairtithe 6n Ghaeltacht ina measc. Nuair a miniodh déibh cad a bhi ann, mhothaigh siad
nach mbeadh sé abhartha i gceantair Ghaeltachta mar gheall go labhraionn an chuid is mé de
dhaoine Gaeilge lena chéile cheana féin. Bhi an dearcadh seo go mbeadh aithne ag Gaeilgeoiri ar
a chéile le feicedil i mBéal Feirste fosta. Mhothaigh siad go bhfuil an pobal Gaeilge iontach moér le
chéile ansin agus nach mbeadh an fainne a chaitheamh ag daoine le liofacht sa Ghaeilge a 1éiria, ach
go mbeadh sé caite mar chomhartha bréid sa teanga.

I measc iad sitid a bhi ar an eolas faoin Fhéinne sa da ghrtipa scolairi triti leibhéal, léiriodh imni
maidir leis an déigh a ndéantar meastnt ar chaighdedn na teanga nuair a thosaionn duine ag
caitheamh fainne. Luaigh siad mar gheall gur féidir fainne a cheannach ar line né i siopai nach
bhfuil an ghné sin ann go bhfuil rud éigin bainteach amach agus a bheadh ann da mbronnfar
Fainne ag muinteoir n6 i ndiaidh scradt né meastnd de shaghas éigin. Mhothaigh an grapa
gur chéir go léirfonn Fainne rud a bainteach amach maidir le liofacht sa teanga, agus nar chéir go
dtiocfadh le haon duine ceann a cheannach in am ar bith.

Fostaithe in Earnail na Gaeilge

I measc na ngrapai de Ghaeilgeoiri, bhi tuairim laidir ann gur féidir le Fainne bheith measartha
foirmidil né proifisiinta agus é a chaitheamh. Duirt go leor daoine go mbeadh nios mé seans ann
go gcaithfidis siad Fainne agus iad ag dul chuig agallamh poist n6 ag 6caid oibre in ait mar oiritint
laethtiil Ddirt daoine go bhfuil sé seo mar gheall go bhfuil go mothafonn siad go bhfuil gnéithe
foirmitla bainte leis an Fhainne, ach do go leor daoine is piosa seodra eile é a chaitheann daoine 6
am go chéile amhain. Chomh maith leis sin, mar a léiriodh sa taighde, caitear leis an Fhainne mar
rud a chaitheann daoine nios sine nios mé na daoine nios dige (seachas do scolairi).

D’aontaigh na grapai seo go bhfuil sé tibhachtach d'thoghlaimeoiri ach go héirithe motht go bhfuil
éacht bainte amach acu nuair a bhronntar Fainne orthu agus nior chéir go mbeidis in ann ceann
a cheannach cibé leibhéil liofachta atd acu. Is sprioc déibh é Fainne a thuilleamh, rud a oibrionn
foghlaimeoiri ina threo agus is céim thabhachtach i bronnadh an Fhainne in aistear foghlama an
duine.

Daoine gan Ghaeilge

I measc na ngrapai de dhaoine gan Ghaeilge bhi feasacht measctha maidir le cad a Iéirionn Fainne.
I measc iad sitid a bhi ar an eolas ar cad atd ann, d’amharc siad air mar chomhartha bréid agus
féinitlachta nios mé na rud a bhi nasctha le cumas sa teanga. Duirt go leor de na rannphéirtithe sna
grupai ar fad go raibh Fainne acu agus iad ar scoil, né gur chuimhin leo an Fainne & chaitheamh go
minic ar scoil, ach nach bhfaca siad méran de 6 shin.

12.3. MOLTAT

* Dhéanfadh cur chuige nios caighdeanaithe ar an leibhéal Gaeilge atd de dhith le Fainne a
chaitheamh rudai nios soiléire do dhaoine maidir le cén liofacht sa Ghaeilge a bheadh daoine
ag duil leis.

* Ba chéir go leanfar le bronnadh Fainne mar chéim cheilitirtha in aistear an fhoghlaimeora ata
mar chéim thabhachtach chun liofacht a bhaint amach.

* Ba choir caitheamh an Fhiinne a chur chun cinn in diteanna n6 suimh ar leith le normalt a
dhéanambh ar chaitheamh an Fhainne ag amanna airithe m.s. i siopai né in diteanna oibre.

wasn’t something that would really apply to Gaeltacht areas as the vast majority of people would
already speak Irish with one another. This notion of Irish speakers generally being acquainted
with other Irish speakers in a particular area was also mentioned in the group of Irish speakers
from Belfast. They felt that as the Irish language community is quite close-knit there that the
fainne wouldn’t serve so much to let others know that they speak the language, but would more
likely be worn as an accessory to show pride in the language.

Among those who had heard of the fainne in both groups of Third Level students, concerns
were raised as to how proficiency in the language is assessed when someone begins to wear a
fainne. It was mentioned that because the fainne can be bought online or in shops that there isn’t
that element of achievement that there would be if a fainne were presented by a teacher or after
some sort of test or assessment. The status of wearing a fainne, the groups felt, is something that
should reflect an achievement or proficiency in the language, and not simply be something that
anyone can purchase at anytime.

Employees in the Irish Language Sector

Among the four groups of Irish speakers, there was a strong opinion that the fainne can seem
quite formal or professional when worn. Many people noted that they’d be most likely to
wear the fainne when going to a job interview or when at a work event rather than as a day
to day accessory. People noted that this is both because they feel that there is an element of
formality associated with the fainne, but also that for many people it is essentially another piece
of jewellery that they only choose to wear from time to time. In addition to this, as was shown in
the research, the fainne was considered to be something more likely worn by older people than
younger people (aside from school students).

These groups agreed that it is important for learners in particular to feel a sense of achievement
when a fainne is presented to them and it shouldn’t be something that could be simply purchased
regardless of proficiency. The aim of achieving a fainne is something that learners work towards
and the presentation of a fainne is an important step in a learner’s journey.

Non-Irish Speakers

Among the groups of non-Irish speakers there was a mixed awareness as to what the fainne
represents. Among those who were aware of what it was, the fainne was regarded as a symbol of
pride and identity rather than something clearly linked with proficiency in the language. Many
of the participants, in all of the groups, mentioned that they would have had a fainne when they
were at school or that they remember the fainne being commonly worn at school, but haven’t
seen it as much since then.

12.3. RECOMMENDATIONS

* A more standardised approach to the standard of Irish required for wearing a fainne would
make it clearer to people what standard of Irish would be expected.

* The presentation of a fainne should continue to be a celebrated moment in a learner’s
journey which marks an important step towards fluency.

* The wearing of the fainne should be promoted in certain scenarios or situations in order
to normalise the wearing of the fainne in certain situations e.g. in particular shops or
workplaces




13. Foghlaim agus Labhairt na Gaeilge

Cuireadh roinnt ceisteanna maidir le heolas ar an Ghaeilge agus ar tisaid agus ar fhoghlaim
na teanga i measc sitid a ghlac pdirt sa suirbhé, agus rinneadh plé air seo sna fécasghriipai le
pictiar nios iomlaine a fhail ar na dearcthai agus na tuairimi maidir leis seo

13.1. TORTHAI AN tSUIRBHE
Léirionn Figitr 11 agus Figitr 12 thios na torthai 6 shuirbhéanna Kantar Millward Brown le
blianta beaga anuas maidir leis na leibhéil mhuinine ata ag daoine sa Ghaeilge.

Figinr17:

Ta muinin ag triar i ngach deichnidr ina gcumas an Ghaeilge a labhairt, agus dacine éga is dearfai.
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Figinr18:

Ta ceathrar i ngach deichnidir muinineach as a gcumas an Ghaeilge a thuiscint
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13. Learning and Speaking the Irish Language

A number of questions relating to the knowledge, learning and use of Irish language among
those participating in the survey and the focus groups were asked in order to build up a clear
picture of thoughts and opinions on this.

13.1. SURVEY RESULTS:
Figure 11 and Figure 12 below display the answers given in Kantar Millward Brown surveys
in recent years to the question of whether or not people feel confident in their levels of Irish.

Figure17:
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Léirionn na torthai seo go bhfuil leibhéil mhuinine sa teanga, i dtéarmai ginearalta, ag méadu de
réir a chéile agus gur féidir an patrtin seo a fheicedil 6 thuaidh agus ¢ dheas. Maidir le Gaeilge
labhartha, ta ardd 6 dheas ann 6 26% de rannphairtithe go 30%, agus 6 thuaidh ta méadd ann fosta
6 6% go 8% doibh sitid sa suirbhé. Maidir le tuiscint na Gaeilge, le figitiri atd nios airde de ghnath
né sin atd ann do Ghaeilge labhartha, td méadu 6 dheas 6 35% go 39% déibh sitid sa suirbhé agus 6
thuaidh ta an figitir seo ardaithe 6 8% go 11%. Léirfonn na figitiiri seo go bhfuil patrtin ag éiri anios,
6 thuaidh agus 6 dheas, go bhfuil leibhéil mhuinine sa Ghaeilge ag méada thar am.

Léirionn na torthai seo thios na leibhéal suime atd ann maidir leis an Ghaeilge a labhairt nios
minice né an teanga a fhoghlaim.

Figitir 19:

Ba mhaith le nios mo na beirt | ngach caigear an deis a bheith acu an Ghaeige a labhairt nios minice.
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Figiiir 20:
Ta fonn laidir ar dhaoine nios mo deiseanna a bheith acu an Ghaeilge a fhoghlaim ¢ dheas, agus nach mar acn trid de dhacine a
airfonn mar an geéanra & thuaidh
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These results show that levels of confidence in the Irish language are, generally speaking,
increasing fairly consistently and that this trend can be seen both north and south. In terms
of spoken Irish, the south has seen an increase from 26% of respondents to 30%, and in the
north this has also increased from 6% to 8% of those surveyed. In relation to understanding
of the Irish, which generally has figures higher than those for spoken Irish, there has been
an increase in the south from 35% to 39% of those surveyed and in the north this figure has
increase from 8% to 11%. These figures show that a trend is emerging, both in the north and
south, of confidence levels in the Irish language increasing over time.

See below the levels of interest in speaking Irish more often and learning more of the language.

Figure 19:

Over two in five in the south would like the to have the opportunity to speak Irish more often. Similar to 2015, one in four in the north express
the same view
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Figure 20:

There is a strong desire to have the opportunity to leam Irnsh or leam mone south, with a re ible minorty fealing the same in the norfh
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Léirionn na torthai seo go bhfuil laghdd beag ann maidir leis an fhonn ata ar dhaoine
tuilleadh Gaeilge a labhairt né a fhoghlaim. Ta sé suimitil go bhfuil na torthai seo ann nuair
a léiritear dearfacht i leith na Gaeilge agus ardd muinine sa Ghaeilge fosta. Ba choéir a lua go
bhfuil san aireamh sna torthai seo iad sitid a labhraionn Gaeilge cheana féin agus ata sasta
leis an leibhéal Gaeilge ata acu. Mar sin de, ni ionann easpa suime i bhfoghlaim na Gaeilge
agus easpa suime go mbeadh an teanga curtha chun cinn né a spreagadh. Sin raite, dairt
42% doibh sitd a rinne suirbhé 6 dheas agus 25% a rinne suirbhé 6 thuaidh gur mhaith leo
an Ghaeilge a labhairt nios minice, agus duirt 43% doéibh siad 6 dheas agus 27% déibh siad
6 thuaidh gur mhaith leo tuilleadh Gaeilge a fhoghlaim, figitr ata i bhfad nios airde na lion
na ndaoine a labhraionn Gaeilge faoi lathair. Léirfonn sé seo fonn ldidir i measc iad sitd a
rinne suirbhé leis an Ghaeilge a labhairt nios minice agus a fhoghlaim.

13.2. TORTHAT NA bhFOCAS-GHRUPA{

Rinneadh plé ar an téama seo leis na grapai de dhaoine gan Ghaeilge amhain. Baineann na
rannphairtithe sna grapai eile tsaid laethtil as an Ghaeilge cheana féin mar chuid da gcuid oibre,
no ta siad i mbun foghlaim na teanga ag instititid thrit leibhéal.

Daoine gan Ghaeilge

Ba ¢é an rud is soiléire i measc na ngrapai de dhaoine gan Ghaeilge na d4 mbeidis ag iarraidh
an Ghaeilge a fhoghlaim n6 le nios mé Gaeilge a labhairt, ni bheadh a fhios acu cén déigh leis
sin a dhéanamh. Sin réite, nior chuardaigh rannphairtithe na ngrapai seo bealach chun é sin a
dhéanamh roimhe. Dtirt an-chuid de na rannphdirtithe atd ina dtuismitheoiri nach raibh suim
acu féin an Ghaeilge a fhoghlaim ach go raibh stil acu go mbeadh an deis ag a bpaisti an Ghaeilge
a fhoghlaim agus a labhairt. Mhothaigh siad fosta gur chéir go mbeadh ranganna agus deiseanna
labhartha ar fail d6ibh sitid ar mhaith leo iad. Mhothaigh na grapai fosta gur trua é an easpa
faisnéise ar an Ghaeilge nuair a shileann siad faoi lion na dteangacha ata ag daoine eile agus go
bhfuil sé nadurtha do dhaoine eile bheith ilteangach. Ba mhaith leo go mbeadh tséid teangacha
eile nios naddrtha sa tsochai. Mhothaigh siad fosta gur chéir go mbeadh tuilleadh deiseanna ar f4il
do phéisti agus do dhaoine 6ga le teangacha a fhoghlaim mar ni amhain go bhfuil buntaisti ann
lena leithid a dhéanambh, ach is é an t-am is fearr le teangacha a fhoghlaim na nuair ata duine 6g.

Labhair na grapai fosta maidir leis na buntaisti a bhaineann le teanga eile a fhoghlaim mar chuid
d’thoghlaim ar feadh an tsaoil. Léiritear na buntdisti a bhaineann le daoine fasta ag glacadh pairte
in oideachas ag aois ar bith agus mhothaigh an gripa seo gurb é foghlaim na Gaeilge bealach
amhdin gur féidir le daoine é seo a dhéanamh. T4 gnéithe tabhachtach séisialta le ranganna teanga
fosta agus thiocfadh leis seo bheith ina bhuntaiste do chuid mhér daoine fosta.

13.3. MOLTAT

* Ta deiseanna séisialta agus foghlama neamhfhoirmitil de dhith ar fhoghlaimeoiri na Gaeilge,
ni amhain le cur lena gcuid scileanna teanga ach le leas a bhaint as na buntdisti a bhaineann le
foghlaim ar feadh an tsaoil do dhaoine fasta.

* In aiteanna poibli, ba chéir go mbeadh tairiscinti gniomhacha ann do dhaoine le Gaeilge a
labhairt le go mbeidh a fhios ag cainteoiri go bhfuil failte roimh an Ghaeilge in aon 4it ar bith.

* Ba chdir na naisc idir an Ghaeilge agus gnéithe eile d’oidhreacht agus de chulttr na hEireann a
chur chun tosaigh le gur féidir leo sitid a bhfuil suim agus eolas acu ar na gnéithe eile seo doras
oscailte a bheith acu leis an teanga a fhoghlaim agus a tsaid.

These results show that there has been an overall slight decrease in the desire that people
have to speak or to learn more Irish. It is interesting that these results show occur where
positivity towards the Irish and an increase in confidence ot the language has also been
seen. It should be noted that these results include those who already speak Irish and are
satisfied with the level of Irish that they have. Therefore, a lack of interest in learning Irish
does not equate to a lack of interest in the language or a lack of desire to see it promoted or
encouraged. That said, 42% of those surveyed in the south and 25% of those in the north
wishing to speak the Irish language more often and 43% of those in the south and 27% of
participants in the south wishing to learn more Irish are significantly higher figures than
those who already speak Irish. This shows a strong inclination among those surveyed to
both speak and learn more Irish.

13.2. FOCUS GROUP RESULTS
This theme was only thoroughly discussed with the groups of non-Irish speakers. The other
groups either already speak Irish every day as part of their work or are already learning the
language in higher level education.

Non-Irish Speakers

The clearest picture that was seen among the groups with non-Irish speaking participants was
that if anyone did want to learn Irish or to speak Irish more often they would be unsure of how
to go about doing so. That said, the participants in these groups had never sought out any
information on how to do so. Many of the participants who are parents suggested that although
they themselves weren't interested in learning or speaking more of the language, they hoped
that their children would have the opportunity to learn and speak it. They also felt that both
classes and opportunities to use the language should be available for those who wish to avail
of them. The groups also felt that the lack of knowledge of the Irish language is a shame when
they thought about how many languages some other people have and how natural it is for some
people to be multilingual. They would like to see more languages used more naturally in society.
They also felt that more opportunities should be available for children and young people to learn
languages as there are not only many benefits in their doing so, but that the best time for anyone
to learn a language is when they are a child.

The groups also talked about the benefits of learning another language as part of lifelong
learning. The benefits of adults engaging in education at any age have been shown and they felt
that learning Irish is another way in which people could do this. There is an important social
element to language classes and this could be very beneficial to many people.

13.3. RECOMMENDATIONS

* Social and informal learning opportunities are necessary for Irish language learners, not only
to improve their language skills, but also to capitalize on the benefits of lifelong learning for
adults

* In public places, active offers should be consistently made for people to speak Irish so that
speakers know that using Irish is welcome in any given place.

* The links between the Irish language and other elements of Irish heritage and culture should
be promoted so that those with interests and knowledge of other areas find an open door to
also learning or using the language.
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" Theas no . , . Nil a fhios/
Raiteas Thuaidh Aontaionn Ni aontaionn Gan freagra
Is acmhainn ar 1éith i an Ghaeilge Theas 61% 15% 25%
1. |ar féidir 1éi cur go dearfach le for-
bairt turaséireachta an oiledin seo. | Thuaidh 52% 21% 28%
Is acmhainn fiorthabhachtach i Theas 78% 4% 18%
2. |an Ghaeltacht do dhaoine ata ag
foghla]m na Gaeﬂge Thuaidh 57% 16% 27%
T4 suim phears.anta agam freastal Theas 399 399% 22%
ar imeacht Gaeilge, seachas rang
S . o . PR
Gaeilge n6 ciorcal comhrd, i mo . B . Y
et e R, Thuaidh 24% 56% 19%
Ba chéir tacaiocht airgeadais a
chur ar fail déibh sitd ar suim leo|  Theas 73% 17% 10%
4 freastal ar chirsa sa Ghaeltacht ar
* |mhaithe le Gaeilge a fhoghlaim,
agus nach mbeadh édbalta freastal | Thuaidh 47% 26% 26%
air murach sin.
Bheadh suim agam a bheith pair- Theas 37% 39% 24%
5. |teach i bhfeachtas leis an Ghaeilge
a chur chun cinn Thuaidh 14% 67% 19%
6 Ta mé muinineach gur féidir liom Theas 40% 43% 17%
* lan Ghaeilge a thuigbheail. el 1% 78% 12%
7 T4 mé muinineach gur féidir liom | Theas 31% 52% 17%
" |an Ghaeilge a labhairt Thuaidh 7% 83% 10%
g, |Go ginearalta déantar léirit didl- Theas 36% 31% 32%
* |tach ar an Ghaeilge sna medin Thuaidh 329 299 399%
Ba choir d’aon aire sinsearach le
freagracht i leith na Gaeilge agus o o o
% gnoéthai Gaeltachta a bheith liofa Theas sl 2% 14%
sa Ghaeilge
Ba cheart staisitin raidi6 Gaeilge
dirithe ar dhaoine 6ga agus ar o o o
LU fail ar FM a mhaoinia 6n taille ) e L2 20
ceadunais reatha
1, [Ba choir gombeadhanceartann | p g 37% 33% 30%
an Ghaeilge a tsaid sna ctirteanna
Ba choir go mbeadh teangacha
san aireamh sna croidbhair
ag leibhéal TGMO, agus mar . o o o
12. thoradh air sin dhéanfadh achan UleETEL 2 Ko L
dalta staidéar ar theanga amhain
seachas Béarla ag leibhéal TGMO

Appendix A - Kantar Millward Browne Survey 2017

North or 9 Don’t know /
# Statement South Agree Disagree No Answer
Irish is a unique resource that can South 61% 15% 25%
1. |have a positive impact on the devel-
opment of tourism on this island. North 52% 21% 28%
The Gaeltacht is a resource of South 78% 4% 18%
2. |great importance for people who
are learning the Irish Language. North 57% 16% 27%
ITam pgrsonglly 1ntere§ted in South 399 399% 209
attending Irish events in my own
3. . R
area, outside of an Irish class or > ) Y
an Irish conversation circle. North 24% 56% 19%
Financial Support should be
provided to those who want to South 73% 17% 10%
4 attend a course in the Gaeltacht
* |in order to learn Irish, and who
otherwise wouldn’t be able to North 47% 26% 26%
afford to attend.
I'would be interested in taking part|  gouth 379% 399 249%
5. |in campaigns to promote the Irish
language. North 14% 67% 19%
6 I am confident in my ability to South 40% 43% 17%
* lunderstand Irish. North 1% 789% 12%
7 I am confident in my ability to South 31% 52% 17%
" |speak Irish. North 7% 83% 10%
The Irish Language is generally South 36% 319% 329
8. |shown in a negative light in the
ey North 32% 29% 39%
Any senior Minister appointed
with responsibility for the Irish - N o
% Language & Gaeltacht Affairs South ol % Lt
should be fluent in Irish.
An Irish language Radio station
aimed at young people, available
10. |on FM throughout the country, South 60% 12% 28%
should be funded from the current
TV licence.
11. A per.son.should have the right to North 379% 339 30%
use Irish in the courts.
Languages should be included
as core subjects for GCSEs, and
12. |as a result every secondary level North 66 % 16% 18%

student would study a language
other than English at GCSE level.
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‘s Theas n6 . - . Nil a fhios /
# Raiteas Thuaidh Aontaionn Ni aontaionn Gan freagra
“Ba chéir go mbeadh tacaiocht ar Theas 61% 9% 30%
1. |fil do theaghlaigh ata ag togail a
gclainne tri Ghaeilge” Thuaidh 26% 54% 20%
“Mothaim go bhfuil nasc Theas 46% 299% 24%
2. |laidir idir an Ghaeilge agus :
m’fhéinidlacht phearsanta” Thuaidh 26% 54% 20%
“Mothaim go bhfuil nasc ldidir Theas 59% 20% 21%
3. |idir teanga na Gaeilge agus
féinitlacht na tire seo” Thuaidh 44% 37% 19%
“Nil go leor deiseanna do Theas 62% 10% 289,
4 dhaoine 6ga a gcuid Gaeilge a
* |asaid taobh amuigh den chéras . o Y "
oideachais fhoirmitil” Thuaidh 41% 23% 26%
“Creidim gur chéir go spreagfai
5. |lipéadu datheangach i nGaeilge Theas 63% 10% 27%
agus i mBéarla sa tir seo”
“Ta mé go hiomlan ar an eolas faoi o) o o
na seirbhisi até ar fail dom on stét / e % 28 2%
6. |rialtas tri Ghaeilge, ionas gur féidir
iom mo chuid gno a dhéanamh trl |- gy, 54y, 23% 53% 25%
Ghaeilge mas mian liom'
“Creidim gur chéir go mbeadh gach
7. |seirbhis stéit ar fail trf Ghaeilge do Theas 63% 10% 27%
mhuintir na Gaeltachta”
“Ba choir go geuirfi Acht Gaeilge
i bhfeidhm, ionas gur féidir
8. |le daoine seirbhisi a fhdil tri Thuaidh 40% 30% 30%
Ghaeilge mas maith leo iad a
asaid”
9 “T4 mé muinineach as mo Theas 30% 54% 16%
* |chumas Gaeilge labhartha” Thsaialh % 85% 7%
“T& mé muinineach gur féidir Theas 37% 46% 17%
10. |,. ] : Py
liom an Ghaeilge a thuigbhedil Thwaidlh 10% 81% 89%
1 “Té suim agam Gaeilge/tuilleadh | Theas 33% 47% 21%
"|Gaeilge a fhoghlaim” Thuaidh 20% 68% 12%
" . . Grapa Ranganna Cursa C
An rogha is fearr liom ar an Comhrd  Oiche  ArLine Ga
12. |liosta Chur}’ tuilleadh Gaeilge a Theas 30% 30% | 19% 6% 1% 149%
fhoghlaim :
Thuaidh 49% 71% 37% 26% 5% 2%

North or . Don’t know /
# Statement South Agree Disagree No Answer
“There should be support avail- South 61% 9% 30%
1. |able for families raising their
children through Irish” North 26% 54% 20%
“I feel there is a close link be- South 46% 29% 24%
2. [tween the Irish language and my
personal identity” North 26% 54% 20%
“I feel there is a close link be- South 59% 20% 21%
3. |tween the Irish language and the
identity of this country” North 44% 37% 19%
".There are not enough opportur.li- Soutlh 62% 10% 289%
4, |ties for young people to use their
* |Irish outside the formal education o ) .
System" North 41% 23% 26%
“I believe that bilingual labelling
5. |should be encouraged in Irish South 63% 10% 27%
and in English in this country”
“l am fully aware of the services o o o
that are available to me from the Seats % e 2%
6. |state / government in Irish, so that
I'can conduct my business through | 1, ) 23% 53% 25%
Irish if I so wish.
“I believe that every state service
7. |should be available in Irish to the South 63% 10% 27%
Gaeltacht community”
“An Irish-Language Act should
established, so people can access
! 40% V. %
8. services through Irish if they s 0 Sl 40
wish”
9 “I am confident of my ability in South 30% 54% 16%
" |spoken Irish” North 8% 85% 7%
10 “T am confident that I can South 37% 46% 17%
"|understand Irish” North 10% 81% 8%
1 “I'have an interest to learn more South 33% 47% 21%
*|Irish / more Irish” North 20% 68% 12%
Conversation ~ Night On Line Gaeltacht Oth Don'’t know /
“My pr eferred options on the list Group Classes Course Course " No Answer
1 to learn more Irish” South 30% 30% 19% 6% 1% 14%
North 49% 71% 37% 26% 5% 2%
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Theas n6
Thuaidh

Aontaionn

Ni aontaionn

Nil a fhios /
Gan freagra

Appendix C - Millward Browne Survey 2015

1 “Chuala mé faoi Sheachtain na Theas 50% 47% 3%
" |Gaeilge” Thuaidh 11% 86% 3%
“Ghlac mé pairt in imeacht né
33% % %
5 tionscadail a bhi bainteach le Theas ’ o5 2
" |Seachtain na Gaeilge” . o o o
*6 na daoine a chuala fuithi Tzl 25 Jeke L
3, |“Ba mhaith liom deis a bheith Theas 45% 37% 18%
* lagam nios mo Gaeilge a labhairt.” | Thuaidh 26% 55% 18%
“Ba mhaith liom an deis a bheith Theas 44% 39% 17%
4. |agam Gaeilge / nios m6 Gaeilge a
fhoghlaim.” Thuaidh 29% 55% 16%
“Ba choéir go mbeadh an ceart ag Theas 729% 1% 17%
5 gach paiste oideachas a bheith
* |acu tri Ghaeilge, mas é sin an . o ) Y
rogha ata acu.” Thuaidh 63% 21% 16%
“Ba chéir go mbeadh ainmneacha
6. |Gaeilge ar eagraiochtai rialtais / Theas 53% 21% 26%
stait nua ar bith.”
“Ba chéir go mbeadh comhar-
thafocht dhatheangach curtha in
7. |airde ag tidarais agus comhairli Thuaidh 50% 27% 23%
aititla, nuair a bhionn éileamh
aitidil ann.”
“Ba choir don stét tacaiocht a Theas 65% 16% 199%
chur ar fail do phobail ar mhaith
8. s g z
leo straitéis Gaeilge da gceantar . ) . Y
féin a fhorbairt.” Thuaidh 55% 25% 20%
“Ba choir don stét tuilleadh Theas 61% 18% 21%
9. |tacaiochta a chur ar fil don
Ghaeilge.” Thuaidh 48% 28% 24%
“Ba chéir go mbeadhl seirbhisi tri Theas 70% 139% 17%
10 Ghaeilge curtha ar fail ag an Stat
*|do dhaoine ar mhaith leo iad a . o ) Y
said.” Thuaidh 54% 26% 20%
“Is acmhainn i 1éith { an Ghaeilge Theas 539% 229, 259
gur féidir 1éi cur go dearfach le
11. . Z o
forbairt eacnamaiochta an oiledin .
_— Thuaidh 46% 27% 27%
12 “Cuireann asaid na Gaeilge USP Theas 42% 28% 30%
" |ar fail do ghnothai.” Thuaidh 37% 32% 31%

North or N Unknown /
# Statement South Agree Disagree No Answer
1, |"Thave heard of Seachtain na South 50% 47% 3%
" |Gaeilge” North 11% 86% 3%
! hay ° t'faken partinan events South 33% 65% 2%
5 |or initiatives associated with
" |Seachtain na Gaeilge” o o o
*from those who have heard of it L L B L
3 “Iwould like to have the opportunity | South 45% 37% 18%
" |to speak Irish more often” North 26% 55% 18%
“I would like to have the South 44% 39% 17%
4. |opportunity to learn Irish or learn
more Irish” North 29% 55% 16%
“Every chilfi should. be entitled South 72% 1% 17%
5 |to have their education through
* |the medium of Irish, if that is their ) ) Y
preferred choice” North 63 % 21% 16%
“The names of new government
6. |agencies and semi-state bodies South 53% 21% 26%
should always be in Irish”
“Bilingual signs should be erected
7. |by local authorities and councils, North 50% 27% 23%
where there is a local demand”
“The state should prqx{ide o 65% 16% 199%
support for communities to
8. . .
develop Irish language strategies » ) .
e North 55% 25% 20%
9 “The state should provide more South s e —
support for the Irish language” North 48% 289 249%
“Services provided by the South 70% 13% 17%
10, [State should be made available
*|through Irish for those who wish ) ) Y
i wee Anam” North 54% 26% 20%
“The Irish Iénguage isa uniqgg South 53% 229 259
resource which can make a positive
11. T .
contribution to the economic ) ) Y
development of this island” North 46% 27% 27%
12 “The use of Irish by businesses South 42% 28% 30%
*|provides a unique selling point” North 379% 329% 319%
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